3AKOH

O NOTBPHUBAHKY YITOBOPA O 3AJMY 3A
KPEOUT 3A MOBJIALUKEHOI KYMNUA 3A
NMPOJEKAT U3INPAOHE AYTOINYTA E-763,
AOEOHULA NPEJbUHA-NOXETIA, UBMEBY BIIAAE
PENYBJIUKE CPBUJE, KOJY MNPEOCTABJIbA
MUHUCTAPCTBO ®UHAHCUJA, KAO
3AJMOMNPUMLUA N KWHECKE EXPORT-IMPORT
BAHKE, KAO 3AJMOOABLIA

YnaH 1.

MoTtephyje ce Yroeop o 3ajMy 3a kpeauT 3a nosrawheHor kynua 3a lNpojekat
nsrpagmwe aytonyta E-763, aeonuua lMNpersuHa-Toxera, namehy Bnage Penybnuke
Cpbuje, kojy npeactaBba MuHMCTapcTBO (pMHaHCKHja, Kao 3ajMonpuMua U KMHecke
Export-Import 6aHke, kao 3ajmoaaBLa,koju je notnucaH y MNekuHry, 25. anpuna 2019.
rogviHe, y OpurnHary Ha eHrnieckoM je3uky.

YnaH 2.

TekcT YroBopa o0 3ajMy 3a KpeauT 3a noenawheHor kynua 3a [lpojekat
nsrpagmwe aytonyta E-763, aeonuua lMNpersuHa-Toxera, namehy Bnage Penybnuke
Cpbuije, kojy npeactaBba MuHMCTapcTBO (pyvHaHCKHja, kKao 3ajMmonpuMua U KMHecke
Export-Import 6aHke, kao 3ajMogaBLa, Yy OpUrMHaNy Ha EHrneckoMm jesuky u y
npesoay Ha CPMNCKN je3nK rnacu:
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THIS PREFERENTIAL BUYER CREDIT LOAN AGREEMENT
(hereinafter referred to as this "Agreement") is made on the day of 25/4/2019
(date)

BETWEEN

The Government of the Republic of Serbia (hereinafter referred to as the
“‘Borrower"), represented by the Ministry of Finance, having its office at 20 Kneza
Milosa Street, 11000, Belgrade, Serbia;

AND

THE EXPORT-IMPORT BANK OF CHINA (hereinafter referred to as the
‘Lender"), having its registered office at No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng
District, Beijing 100031, China.

WHEREAS:

(A) On August 20, 2009, the Government of the People’s Republic of China
and the Government of the Republic of Serbia entered into Agreement on
Economical and Technical Cooperation in the field of Infrastructure, which enforced
from June 25, 2010.

(B) The Borrower has requested that the Lender make available a loan facility
of up to US Dollar Four Hundred Forty Five Million only (US$445,000,000.00) to the
Borrower for the financing needs under the Commercial Contract (as defined in
Article 1), and,;

(C) Republic of Serbia, represented by Government of the Republic of Serbia,
on behalf by Professor Ph.D Zorana Z. Mihajlovi¢, Deputy Prime Minister and
Minister of Construction, Transport and Infrastructure (hereinafter referred to as the
“Financier”) and Public Enterprise “Roads of Serbia” (hereinafter referred to as the
“Investor”) and China Communications Construction Company Ltd. (hereinafter
referred to as the “Contractor”) have entered into on November 27, 2017 the
Commercial Contract on Design and Execution of Works on Construction of the
Highway E-763, Preljina-Pozega Section (hereinafter referred to as the “Commercial
Contract”) with the contract number 401-00-829/2017-01 for the purpose of the
implementation of the Project (as defined in Article 1).

NOW THEREFORE, the Borrower and the Lender hereby agree as follows:
ARTICLE 1 DEFINITIONS

Where used in this Agreement, unless the context otherwise requires, the
following terms have the following meanings:

1.1 “Account Bank of the Lender” means the Export-Import Bank of
China.

1.2 “Agreement” means this preferential buyer credit loan agreement and
its appendices and any amendment to such agreement and its appendices from time
to time upon the written consent of the parties.

1.3 “Availability Period” means the period commencing on the date on
which this Agreement becomes effective and ending on the date falling 60 months
thereafter, during which time all the disbursements shall be made in accordance with
the stipulations of this Agreement.

1.4 “Banking Day” means a day on which banks are open for ordinary
banking business in Beijing and Belgrade, including Saturdays and Sundays on
which banks are open for business as required by the provisional regulations of
China and Serbia, but excluding the legal festivals and holidays of China and Serbia



and Saturdays and Sundays falling out of the aforesaid regulations.
1.5 “China” means the People’s Republic of China.

1.6 “Commitment Fee” means the fees calculated and paid in accordance
with Article 2.2 and Article 2.7.

1.7 “Commercial Contract” means, the Commercial Contract on Design
and Execution of Works on Construction of the Highway E-763, Preljina-Pozega
Section with the contract number 401-00-829/2017-01 for the purpose of the
implementation of the Project entered by and between the Republic of Serbia,
represented by Government of the Republic of Serbia, on behalf by Professor Ph.D
Zorana Z. Mihajlovi¢, Deputy Prime Minister and Minister of Construction, Transport
and Infrastructure, as the Financier and Public Enterprise “Roads of Serbia”, as the
Investor and China Communications Construction Company Ltd., as the Contractor
on November 27, 2017 with the total amount of US Dollar Five Hundred Twenty
Three Million and Five Hundred Thirty Thousand only ($523,530,000.00).

1.8 “Disbursement” means the advance of the Facility made in accordance
with Article 3 of this Agreement.

1.9 “End-User’means the Ministry of Construction, Transport and
Infrastructure, as the Financier or Public Enterprise “Roads of Serbia”’, as the
Investor in accordance with the Commercial Contract, which ultimately utilizes the
Facility.

1.10 “Engineer” means a person or a group appointed by the Financier or
the Investor to act for control of the execution of the duties foreseen by the
Commercial Contract.

1.11 “Event of Default” means any event or circumstance specified as such
in Article 7.

1.12 “Facility” has the meaning set forth in Article 2.1.

1.13 “Final Repayment Date” means the date on which the Maturity Period
expires.

1.14 “First Repayment Date” means the first repayment date of principal
and interest after the maturity of the Grace Period.

1.15 “Grace Period” means the period commencing on the date on which
this Agreement becomes effective and ending on the date 60 months after the date
on which this Agreement becomes effective, during which period only the interest
and no principal is payable by the Borrower to the Lender. The Grace Period includes
the Availability Period.

1.16 “Interest Payment Date” means the 15th day of May and the 15th day
of November in each calendar year and the Final Repayment Date.

1.17 “Irrevocable Notice of Drawdown” means the notice issued in the form
set out in Appendix 5 attached hereto.

1.18 “Loan” means the aggregate principal amount disbursed and from time
to time outstanding under the Facility.

1.19 “Management Fee” means the fees calculated and paid in accordance
with Article 2.2 and Article 2.6.

1.20 “Maturity Period” means the period commencing on the date on which
this Agreement becomes effective and ending on the date falling 240 months
thereafter, including the Grace Period and the Repayment Period.

1.21 “Notice of Effectiveness of Loan Agreement” means a written notice



in the form set forth in Appendix 9 attached hereto, in which the effective date of this
Agreement shall be specified.

1.22 “Project” means Construction of Highway E-763, Preljina-Pozega
Section Project.

1.23 “Borrower’s Country” refers to the country where the Borrower locates,
i.e., the Republic of Serbia.

1.24 “Repayment Date of Principal and Interest” means each Interest
Payment Date and the Final Repayment Date.

1.25 “Repayment Period” means the period commencing on date on which
the Grace Period expires and ending on the Final Repayment Date.

1.26 “Repayment Schedule” means the schedule showing the dates and
amounts of repayments of the Loan set forth in Appendix 10 attached hereto.

1.27 “US Dollar” or “US$” means the lawful currency for the time being of
the United States of America.

ARTICLE 2 CONDITIONS AND UTILIZATION OF THE FACILITY

2.1 Subject to the terms and conditions of this Agreement, the Lender
hereby agrees to make available to the Borrower a loan facility (hereinafter referred
to as the “Facility”) in an aggregate principal amount not exceeding Four Hundred
Forty Five Million US Dollar only (US$445,000,000.00).

2.2 The rate of interest applicable to the Loan shall be three percent (3%)
per annum. The rate applicable to the Management Fee shall be zero point five
percent (0.5%). The rate applicable to the Commitment Fee shall be zero point five
percent (0.5%) per annum.

2.3 The Maturity Period for the Facility shall be 240 months, among which
the Grace Period shall be 60 months and the Repayment Period shall be 180
months.

2.4 The entire proceeds of the Facility shall be applied by the Borrower for
the sole purpose of the payment of approximately eighty five percent (85%) of the
Commercial Contract amount, and not be used for payment of brokerage fees,
agency fees or commission.

2.5 The goods, technologies and services purchased by using the proceeds
of Facility shall be purchased from China preferentially according to the Commercial
Contract.

2.6 The Borrower shall pay to the Lender a Management Fee on the
aggregate amount of the Facility equal to Two Million and Two Hundred Twenty Five
Thousand US Dollar (US$2,225,000.00) in one lump within thirty (30) days after this
Agreement becomes effective but not later than the first Disbursement Date in any
case, which amount shall be calculated at the rate set forth in Article 2.2. The
Management Fee shall be paid to the account designated in Article 4.4.

2.7 During the Availability Period, the Borrower shall pay semi-annually to
the Lender a Commitment Fee calculated at the rate set forth in Article 2.2 on the
undrawn and uncanceled balance of the Facility. The Commitment Fee shall accrue
from and including the date falling 30 days after the date on which this Agreement
becomes effective and shall be calculated on the basis of the actual number of days
elapsed and a 360 day year. The Commitment Fee shall accrue on a daily basis and
be paid in arrears to the account designated in Article 4.4 on each Interest Payment
Date.



ARTICLE 3 DISBURSEMENT OF THE FACILITY

3.1 The first disbursement is subject to the satisfaction of the conditions
precedent set out in Appendix 1 attached hereto (or such conditions precedent have
been waived by the Lender in writing).

3.2 In relation to each disbursement after the first disbursement, besides the
satisfaction of the conditions set forth in Article 3.1, such disbursement shall also be
subject to the satisfaction of the conditions set out in Appendix 2 attached hereto.

3.3 The Availability Period may be extended, provided that an application
for such extension is submitted by the Borrower to the Lender thirty (30) days prior to
the end of the Availability Period and such application is approved by the Lender.
Any portion of the Facility undrawn at the end of the Availability Period or the
extension thereof shall be automatically canceled. Before the end of the Availability
Period, the Borrower shall not, without the consent of the Lender, cancel all or any
part of the undrawn Facility.

3.4 The Lender shall not be obliged to make any disbursement under this
Agreement unless it has received all the documents set forth in Article 3.1 or 3.2 and
has determined after examination that the conditions precedent to the drawdown of
the Facility by the Borrower have been satisfied. For those conditions which have not
been satisfied by the Borrower, the Lender may require the remedy by the Borrower
within a specified period. In the event that the Borrower fails to remedy within a
reasonable period of time, the Lender may refuse to make the disbursement.

3.5 Forthwith upon the making by the Lender of the disbursement in
accordance with the Irrevocable Notice of Drawdown, the Lender shall be deemed as
having completed its disbursement obligation under this Agreement and such
disbursement shall become the indebtedness of the Borrower. The Borrower shall
repay to the Lender the principal amount drawn and outstanding under the Facility
together with any interest accrued thereon in accordance with this Agreement.

3.6 The Lender shall not be under any obligation to make any further
Disbursement under the Facility if the aggregate amount of the Disbursements made
under this Agreement would exceed the principal amount of the Facility.

ARTICLE 4 REPAYMENT OF PRINCIPAL AND PAYMENT OF
INTEREST

4.1 The Borrower is obligated to repay to the Lender all the principal amount
drawn and outstanding under the Facility, all the interest accrued thereon and such
other amount payable by the Borrower in accordance with the terms and conditions
of this Agreement. Without the written consent of the Lender, the Maturity Period
shall not be extended.

4.2 The Borrower shall pay interest on the principal amount drawn and
outstanding under this Agreement at the rate set forth in Article 2.2. The interest shall
be calculated on the basis of the actual number of days elapsed and a 360 day year,
including the first day of the Interest Period during which it accrues but excluding the
last, and shall be paid in arrears on each Interest Payment Date. If any payment to
be made by the Borrower hereunder falls due on any day which is not a Banking
Day, such payment shall be made on the immediately preceding Banking Day.

4.3 All the principal amount drawn under this Agreement shall be repaid to
the Lender by 30 equal installments on each Repayment Date of Principal and
Interest within the Repayment Period and the Final Repayment Date in accordance
with the Repayment Schedule as Appendix 10 sent by the Lender to the Borrower
after the expiration of the Availability Period.



4.4 Any payments or repayments made by the Borrower under this
Agreement shall be remitted to the following account or any other account from time
to time designated by the Lender on the Repayment Date of Principal and Interest of
each year:

Payee: The Export-Import Bank of China
Opening Bank: Bank of China New York Branch
Account No.: 01000130

4.5 The Lender shall open and maintain on its book a lending account for
the Borrower entitled “The Government of the Republic of Serbia Account on
Construction of Highway E-763, Preljina-Pozega Section” (hereinafter referred to as
the “Borrower’s Account”) to record the amount owing or repaid or paid by the
Borrower. The amount of the Facility recorded as drawn and outstanding in the
Borrower’s Account shall be the evidence of the Borrower's indebtedness owed to
the Lender and shall be binding on the Borrower.

4.6 Both the Borrower and the Lender shall keep accurate book records of
any disbursement under the Facility and repayment of principal and interest under
this Agreement and shall verify such records once a year.

4.7 The Borrower may prepay the principal amount drawn and outstanding
under the Facility by giving the Lender a 30 days’ prior written notice, and such
prepayment shall be subject to the consent of the Lender. At the time of prepayment,
the Borrower shall also pay to the Lender all interest accrued on the prepaid principal
in accordance with Article 4.2 up to the date of prepayment. Any prepayment made
pursuant to this Article shall reduce the amount of the repayment installments in
inverse order of maturity.

ARTICLE 5 REPRESENTATIONS AND WARRANTIES BY THE
BORROWER

The Borrower hereby represents and warrants to the Lender as follows:

5.1 The Borrower is the Government of the Republic of Serbia and
represented by the Ministry of Finance and has full power, authority and legal rights
to borrow the Facility on the terms and conditions hereunder.

5.2 The Borrower has completed all the authorizations, acts and
procedures as required by the laws of the Borrower's Country in order for this
Agreement to constitute valid and legally binding obligations of the Borrower in
accordance with its terms, including obtaining all the approvals and authorizations
from relevant authorities of the Borrower’s Country, and effecting all the registrations
or filings as required by the laws of the Borrower's Country, and such approvals,
authorizations, registrations and filings are in full force and effect.

5.3 As from the date on which this Agreement becomes effective, this
Agreement constitutes legal, valid and binding obligation of the Borrower.

5.4 The Borrower is not in default under any law or agreement applicable to
it, the consequence of which default could materially and adversely affect its ability to
perform its obligations under this Agreement and no Event of Default has occurred
under this Agreement.

5.5 The signing of this Agreement by the Borrower constitutes, and the
Borrower’s performance of its obligations under this Agreement will constitute
commercial acts. Neither the Borrower nor any of its assets is entitled to any right of
immunity on the grounds of sovereign or otherwise from arbitration, suit, execution or
any other legal process with respect to its obligations under this Agreement, as the



case may be, in any jurisdiction.

5.6 All information supplied to the Lender by the Borrower is true and
accurate in all material respects.

The Borrower represents and warrants to the Lender that the foregoing
representations and warranties will be true and accurate throughout the Maturity
Period with reference to the facts and circumstances subsisting from time to time.
The Borrower acknowledges that the Lender has entered into this Agreement in
reliance upon the representations and warranties contained in this Article.

ARTICLE 6 SPECIAL COVENANTS

6.1 The Borrower hereby covenants to the Lender that the obligations and
liabilities of the Borrower under this Agreement are direct, unconditional and general
obligations and rank and will rank at least pari passu in right of payment and security
with all other present or future unsecured and unsubordinated indebtedness (both
actual and contingent) of the Borrower. Any preference or priority granted by the
Borrower to such indebtedness shall be forthwith applicable to this Agreement
without prior request from the Lender.

6.2 The Borrower undertakes with the Lender that it will ensure that all
amounts disbursed under this Agreement be used for the purposes specified in
Article 2.4 and Article 2.5 and that it will pay the interest and any other payable
amounts hereunder and repay the principal to the Lender in accordance with the
terms and conditions hereunder. The performance by the Borrower of all its
obligations under this Agreement shall be unconditional under all circumstances.

6.3 All payments by the Borrower under this Agreement shall be paid in full
to the Lender without set-off or counterclaim or retention and free and clear of and
without any deduction or withholding for or on account of any taxes or any charges.
In the event the Borrower is required by law to make any such deduction or
withholding from any payment hereunder, then the Borrower shall forthwith pay to the
Lender such additional amount as will result in the immediate receipt by the Lender
of the full amount which would have been received hereunder had no such deduction
or withholding been made.

6.4 The Borrower hereby covenants to the Lender that it will take immediate
steps and fulfill all the conditions necessary to maintain in full force and effect all
approvals, authorizations, registrations and filings specified in Article 5.2.

6.5 The Borrower will include all amounts due and payable, or to fall due
and payable to the Lender hereunder in each of its annual budgets during each fiscal
year. However, the Borrower’s failure to include corresponding allocation in its
budget shall not in any way reduce or affect its obligations under the Loan
Agreement or to be used as a defense for the failure to make any payment due under
the Loan Agreement.

6.6 The Borrower shall submit to the Lender the following documents and
hereby covenants to the Lender that the information contained in such documents is
true and accurate:

(1) The Borrower shall submit to the Lender semi-annually during the
Maturity Period reports on the actual progress and operation status
of the Project and the utilization of the disbursed Facility proceeds.

(2) The Borrower shall supply to the Lender any other information
pertaining to the performance of this Agreement at any time
reasonably requested by the Lender.

6.7 The Lender shall be entitled to examine and supervise the utilization of
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the proceeds of the Facility and the performance of this Agreement. The Borrower
shall facilitate the aforesaid examination and supervision of the Lender, including
without limitation cause the relevant authority to issue the long-term multiple entry
visa of (Borrower’s country) to loan officer of the Lender.

6.8 During the Maturity Period, the Borrower shall inform in writing the
Lender within 30 days from the date on which the following events occur:

(1) any material decision, change, accident and other significant facts
pertaining to the Project or the Borrower;

(2) any change of the authorized persons and the specimen of their
signatures involved in the drawdown of the Facility under this
Agreement;

(3) any change of the communication address of the Borrower
specified in Article 8.7

(4) the occurrence of any Event of Default specified in Article 7;

(5) any significant amendment or supplement to the Commercial
Contract.

6.9 The Borrower is obliged to notify the Lender, without delay, upon
becoming aware of the occurrence of any event or dispute which may limit, restrict,
interfere with or otherwise adversely affect the performance by any party of its
obligations under the Commercial Contract, including but not limited to any event or
dispute in connection with:

(1) taxation; and

(2) any party’s failure to timely perform its relevant obligations under
such Commercial Contract.

To ensure the due performance of the Commercial Contract, the Borrower
shall promptly do all such acts and coordinate with relevant parties to remedy and
minimize the impact arising out of such aforementioned event or dispute.

6.10 The Borrower undertakes with the Lender that so long as any sum
remains outstanding under this Agreement, the Borrower will not engage in the
activities which, in the opinion of the Lender, will materially and adversely affect the
performance of the Borrower’s obligations under this Agreement.

6.11 The Borrower undertakes with the Lender that at the request of the
Lender, the Borrower will provide the Lender within six months of completion of the
Project with the Project completion summary report and provide within the period as
required by the Lender the documents and materials for the post evaluation for the
Project. The Borrower shall ensure the authenticity, accuracy, validity and integrity of
the documents and materials provided.

6.12 The Borrower hereby represents, warrants and undertakes that its
obligations and liabilities under this Agreement are independent and separate from
those stated in agreements with other creditors (whether official creditors, Paris Club
creditors or other creditors), and the Borrower shall not seek from the Lender any
kind of comparable terms and conditions which are stated or might be stated in
agreements with other creditors.

ARTICLE 7 EVENTS OF DEFAULT

7.1 Each of the following events and circumstances shall be an Event of
Default:

(1) The Borrower, for any reason, fails to pay any due and payable
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principal, interest, Commitment Fee, Management Fee or other
sums in accordance with the provisions hereof unless such
payment is made within 30 days of its due date;

(2) Any representation and warranty made by the Borrower in Article 5,
Article 6 or other Articles of this Agreement, or any certificate,
document and material submitted and delivered by the Borrower
pursuant to this Agreement proves to have been untrue or incorrect
in any material respect;

(3) The Borrower fails to punctually perform any of its other obligations
under this Agreement or is in breach of any of its covenants and
undertakings made under this Agreement, and does not remedy
such breach to the satisfaction of the Lender within 30 days after
receipt of written notice from the Lender requiring it to do so;

(4) Any other event which constitutes a default of the Borrower occurs
in respect of any other agreement involving the borrowing of money
or any guarantee between the Borrower and any other banks or
financial institutions;

(5) Significant changes have occurred with respect to the Project or the
Borrower, either of which, in the opinion of the Lender, may have
material adverse effect on the ability of the Borrower to perform its
obligations under this Agreement;

(6) The Borrower stops or suspends repayment to its creditors
generally.

7.2 Upon the occurrence of any of the aforesaid Event of Default, the
Lender may, by written notice to the Borrower, terminate the disbursement of the
Facility, and/or declare all the principal and accrued interest and all other sums
payable hereunder to be immediately due and payable by the Borrower without
further demand, notice or other legal formality of any kind.

7.3 Where there occurs any change of the laws or government policies in
the country of either the Lender or the Borrower, which makes it impossible for either
the Lender or the Borrower to perform its obligations under this Agreement, the
Lender may, by written notice to the Borrower, terminate the disbursement of the
Facility, and/or declare all the principal and accrued interest and all other sums
payable hereunder to be immediately due and payable by the Borrower without
further demand, notice or other legal formality of any kind.

ARTICLE 8 MISCELLANEQOUS

8.1 The Borrower hereby irrevocably waives any immunity on the grounds
of sovereign or otherwise for itself or its property in connection with any arbitration
proceeding pursuant to Article 8.5 hereof or with the enforcement of any arbitral
award pursuant thereto.

8.2 Without prior written consent of the Lender, the Borrower may not
assign or transfer all or any part of its rights or obligations hereunder in any form to
any third party. The Lender is entitled to assign or transfer all or any part of its rights,
interests and obligations hereunder to a third party with notice to the Borrower. The
Borrower shall sign all such documents and do necessary acts and things as the
Lender may reasonably require for the purpose of perfecting and completing any
such assignment and transfer, provided that any costs incurred by the Borrower in
connection therewith shall be borne by the Lender.

8.3 This Agreement is legally independent of the relevant Commercial
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Contract. Any claims or disputes arising out of the Commercial Contract shall not
affect the obligations of the Borrower under this Agreement.

8.4 This Agreement as well as the rights and obligations of the parties
hereunder shall be governed by and construed in accordance with the laws of China.

8.5 Any dispute arising out of or in connection with this Agreement shall be
resolved through friendly consultation. If no settlement can be reached through such
consultation, each party shall have the right to submit such dispute to the China
International Economic and Trade Arbitration Commission (CIETAC) for arbitration.
The arbitration shall be conducted in accordance with the CIETAC’s arbitration rules
in effect at the time of applying for arbitration. The arbitral award shall be final and
binding upon both parties. The arbitration shall take place in Beijing.

8.6 The Borrower hereby irrevocably designates Embassy of the Republic
of Serbia in China with its address at San Li Tun Dong 6 Jie 1, Beijing, China as its
authorized agent to receive and acknowledge on its behalf service of any notice, writ,
summons, order, judgment or other legal documents in China. If for any reason the
agent named above (or its successor) no longer serves as agent of the Borrower to
receive legal documents as aforesaid, the Borrower shall promptly designate a
successor agent satisfactory to the Lender. The Borrower hereby agrees that, any
such legal documents shall be sufficiently served on it if delivered to the agent for
service at its address for the time being in Beijing, whether or not such agent gives
notice thereof to the Borrower.

8.7 The Borrower shall keep all the terms, conditions and the standard of
fees hereunder or in connection with this Agreement strictly confidential. Without the
prior written consent of the Lender, the Borrower shall not disclose any information
hereunder or in connection with this Agreement to any third party unless required by
applicable law.

8.8 All notices or other documents in connection with this Agreement shall
be in writing and shall be delivered or sent either personally or by post or facsimile to
the following respective address or facsimile number of both parties; in the event that
the following address or facsimile number of any party hereunder has changed, such
party shall immediately inform the other party in the way set out in this Agreement:

To the Lender:  Sovereign Business Dept. (Concessional Loan Dept.)
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fu Xing Men Nei Street, Xicheng District,
Beijing, 100031
People's Republic of China
Fax No.: +86-10-66086308
Telephone: +86-10-83579134
Contact Person: Ms. Xu Moyi

To the Borrower: Government of the Republic of Serbia
Public Debt Administration
Pop Lukina 7-9, 11000 Belgrade, Serbia
Fax No.: + 381 11 2629 055
Telephone: + 381 11 3202 461
Contact Person: Ms. Ana Tripovi¢, Acting Director
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Any notice or document so addressed to the relevant party under this
Agreement shall be deemed to have been delivered:

(1) if sent by personal delivery: at the time of delivery;

(2) if sent by post: 15 days after posting (excluding Saturdays,
Sundays and statutory holidays);

(3) if sent by facsimile, when the notice or document is dispatched by
fax machine.

8.9 This Agreement shall be signed in the English language. The notes and
other written documents delivered between the Borrower and the Lender under this
Agreement shall all be written in English.

8.10 Unless otherwise provided, no failure or delay by the Lender in
exercising any of its rights, power or privilege under this Agreement shall impair such
right, power or privilege or operate as a waiver thereof, nor shall any single or partial
exercise of any right, power or privilege preclude any further exercise thereof or the
exercise of any other right, power or privilege in accordance with applicable laws.

8.11 The appendices to this Agreement shall be deemed as an integral part
of this Agreement and have the same legal effect as this Agreement.

8.12 Matters not covered in this Agreement shall be settled through friendly
consultation and signing of supplementary agreements between the Borrower and
the Lender.

ARTICLE 9 CONDITIONS TO EFFECTIVENESS

9.1 This Agreement shall become effective upon the satisfaction of the
following conditions:

(1) This Agreement has been duly signed by the Lender and the
Borrower;

(2) The Lender has received copies of the approval issued by the
relevant authorities of the Borrower's Country approving the
borrowing by the Borrower hereunder.

9.2 The effective date of this Agreement shall be the date specified in the
Notice of Effectiveness of Loan Agreement sent by the Lender to the Borrower after
all the conditions precedent to the effectiveness of this Agreement have been fully
satisfied.

9.3 In the event that this Agreement fails to become effective within one
year after signing by the parties, the Lender shall have the right to re-evaluate the
implementation conditions of the Project and utilization conditions of the Facility to
determine whether to continue the performance of this Agreement or not.

9.4 This Agreement shall be made in two counterparts with equal legal
effect.
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IN WITNESS WHEREOF, the two parties hereto have caused this Agreement
to be duly signed on their respective behalf, by their duly authorized representatives,
on the date stated at the beginning of this Agreement.

Signed by: Signed by:
Name: Sinisa Mali Name: Hu Xiaolian
Title: Minister of Finance Title: Chairman
on behalf of on behalf of
The Government of the The Export-Import Bank of

Republic of Serbia China
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Appendices:

. Conditions Precedent to the First Disbursement

. Conditions Precedent to Each Disbursement after the First Disbursement
. Full Powers

. Power of Attorney (for Drawdown)

. Form of Irrevocable Notice of Drawdown

. Form of Legal Opinion

. Irrevocable Power of Attorney of Borrower’s Process Agent

. Letter of Confirmation
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. Form of Notice of Effectiveness of Loan Agreement
10. Form of Repayment Schedule



16

Appendix 1
Conditions Precedent to the First Disbursement

Upon the Borrower’'s application to the Lender for the making of the first
disbursement, the Lender shall not be obliged to make any such disbursement to the
Borrower unless the Borrower has fulfilled the following conditions and the Lender
has received the following documents to its satisfaction:

D Copies of this Agreement which has been duly signed by all parties
thereto respectively and have become effective;

2) Certified true copies of the Commercial Contract and other relevant
documents in connection therewith acceptable to the Lender which have been duly
signed by all parties thereto and have become effective;

3) Drawdown schedule submitted by the Borrower which has been
recognized and accepted by the Lender;

4) The authorization of the Borrower, by which the Borrower authorizes
one or more representatives to sign this Agreement, Irrevocable Notice of Drawdown
and any other documents in relation to this Agreement, and the signature specimen
of such authorized representatives;

(5) Certified true copies of any and all documents evidencing that the
End-User has made sufficient payment to the Contractor, without utilizing the
proceeds of the Loan, prior to each Disbursement (hereinafter referred to as the
“Self-raised Fund”), so that after such Disbursement, the ratio of the aggregate Self-
raised Fund to the Loan shall not be lower than 15:85;

(6) If applicable, certified true copies of all filing, registration and record of
this Agreement and any other documents with any governmental agency, court,
public office or other authority required under the laws and regulations of the
Borrower’s country to ensure the validity, legality and enforceability of such
documents;

@) Certified true copies of any and all documents which could evidence
that the Management Fee and Commitment Fee payable hereunder have been paid
by the Borrower to the Lender in accordance with the provisions of Article 2.6 and
Article 2.7;

(8) An original Irrevocable Notice of Drawdown in the form set out in
Appendix 5 attached hereto duly signed by the authorized signatory of the Borrower
and affixed with the official stamp of the Borrower and sent by courier or
authenticated SWIFT not later than the tenth (10th) Banking Day prior to the date on
which the drawdown is scheduled to be made; such Irrevocable Notice of Drawdown
authorizes the Lender to pay the relevant amount to the account designated by the
Borrower, and such drawdown shall be in compliance with the stipulations of the
Commercial Contract;

(9) Legal opinion in the form and substance set forth in Appendix 6 or in
the form and substance otherwise approved by the Lender in writing issued by the
Ministry of Justice or other governmental institutions with the similar authority of the
Borrower’s Country in connection with the transactions contemplated hereunder;

(10) The irrevocable power of attorney to the process agent by the
Borrower named in Article 8.6 in the form set forth in Appendix 7 or in the form and
substance otherwise approved by the Lender in writing and the written confirmation
of acceptance of appointment by such process agent in the form of Appendix 8 or in
the form and substance otherwise approved by the Lender in writing;

(11) Certified true copies of duly signed supplementary documentation of
the Commercial Contract which defines the quantities of work and table of price;
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(12) Plan of the demolition of existing structures and land acquisition
execution has been provided by the End-User;

(13) Demolition and land acquisition works of Stretch | and Stretch Il have
been finished by the End-User;

(14) Certified true copies of the design subcontracts duly signed by the
Contractor and relevant subcontractors and the construction subcontracts duly
signed by the Contractor and relevant Chinese subcontractors. The subcontracts
shall be in full form and substance acceptable to the Lender;

(15) Document(s) evidencing that the End-User has appointed the expert
supervisor (Engineer) in writing or certified true copies of the Engineer Contract
which has been duly signed by relevant parties;

(16) Final version of the environmental impact assessment study and
relevant approval provided by relevant authorities of Serbia;

(17)  Such other document(s) or condition(s) relating to the transactions
under this Agreement as the Lender may reasonably request.

In the event that the Borrower fails to fulfill the above conditions within one
year after the effectiveness of this Agreement, the Lender shall have the right to re-
evaluate the implementation conditions of the Project and utilization conditions of the
Facility to determine whether to continue the performance of this Agreement or not.
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Appendix 2

Conditions Precedent for Each Disbursement after the First
Disbursement

For each disbursement after the first disbursement hereunder, the Lender
shall not be obliged to make any such disbursement to the Borrower unless all the
conditions precedent set out in Appendix 1 attached hereto have been satisfied, the
Borrower has fulfilled the following conditions and the Lender has received the
following documents to its satisfaction:

(2) An original Irrevocable Notice of Drawdown in the form set out in
Appendix 5 attached hereto duly signed by the authorized signatory of the Borrower
and affixed with the official stamp of the Borrower and sent by courier not later than
the tenth (10th) Banking Day prior to the date on which the drawdown is scheduled to
be made; such Irrevocable Notice of Drawdown authorizes the Lender to pay the
relevant amount to the account designated by the Borrower, and such drawdown
shall be in compliance with the stipulations of the Commercial Contract;

(2) No Event of Default has occurred (or will likely to occur as a result of
the drawdown being made) under this Agreement;

3) All representations, warranties, and undertakings made by the
Borrower hereunder shall be true and correct as at the date such drawdown is
scheduled to be made with reference to the facts and circumstances then subsisting;

4) The Borrower has paid the interest due and payable under this
Agreement in accordance with Article 4;

(5) The Borrower has paid the Commitment Fee due and payable under
this Agreement in accordance with Article 2.7;

(6) Certified true copies of documents evidencing that the End-User has
made sufficient payment to the Contractor, without utilizing the proceeds of the Loan,
prior to each Disbursement (hereinafter referred to as the “Self-raised Fund”), so that
after such Disbursement, the ratio of the aggregate Self-raised Fund to the Loan
shall not be lower than 15:85;

(7 The Facility hereunder has not been terminated;

(8) Such other document(s) and condition(s) as the Lender may
reasonably request.
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Appendix 3
Full Powers

The Minister of Foreign Affairs of the Republic of Serbia
authorizes hereby, on behalf of the Government of the Republic of Serbia,

to sign, on behalf of the Government of the Republic of Serbia, the Preferential Buyer
Credit Loan Agreement on Construction of Highway E-763, Section Preljina-Pozega
Project between the Government of the Republic of Serbia represented by the
Ministry of Finance as Borrower and the Export-Import Bank of China as Lender.

IN WITNESS WHEREOF this Full Powers is granted to

DONE at the Ministry of Foreign Affairs in Belgrade this

Signature:
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Appendix 4
Power of Attorney (for Drawdown)
I, (Name of Authorizing Person), am (Title
of the Authorizing Person) of (hereinafter referred as the

“Institution”). | hereby confirm that | have the full legal right and authority to make
drawdowns on behalf of the Institution in accordance with the terms and conditions of
the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the Project dated

(No. , hereinafter referred to as the “Agreement”). In the
event that | am not available when a drawdown is to be made, | confirm that | hereby
authorize Mr. (hereinafter referred as the “Authorized Signatory”),
(Title of the Authorized Signatory) of the Institution, to make the
drawdown under the Agreement, to sign the documents and to handle other matters
in connection therewith on behalf of the Institution.

Signature:

Title:

Date:

Specimen Signature of the Authorized Signatory:

Name:

Title:
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Appendix 5
FORM OF IRREVOCABLE NOTICE OF DRAWDOWN
(BY EXPRESS DELIVERY OR TESTED SWIFT)

From: (the Borrower)

To: The Concessional Loan Department
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031
People's Republic of China

Serial No:
Date:

Dear Sir or Madam,

Pursuant to Article 3 of the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. , hereinafter referred to
as the “Agreement”) between (the “Borrower”) and the
Export-Import Bank of China (the “Lender”), we hereby instruct and authorize you to
make a payment as follows:

Amount: (Currency: USD)
Word Figure: (Currency: USD)
(Please fill in “Please pay in (foreign currency)” in

case that a drawdown in a foreign currency approved by the Lender is needed)

Payee:

Account Bank:

Account No.:

Date of Payment:

This payment is made to the Invoice (Invoice No.
) under the Contract (Contract No.:
), and for the payment of (purpose).

We hereby authorize you to debit the account mentioned in Article 4.5 of the
Agreement with such amount of payment in USD in accordance with Article 2.1 of the
Agreement.

We hereby confirm that your above-mentioned payment shall be deemed a
drawdown made by us under the Agreement and upon your payment pursuant to this
Irrevocable Notice of Drawdown, the amount of payment shall forthwith constitute our
indebtedness to you accordingly. We shall repay such amount to you together with
any interest accrued thereon in accordance with the terms and conditions of the
Agreement.

We further confirm that the representations and warranties and covenants
made by us in Article 5 and Article 6 of the Agreement remain true and correct as of
the date of this Irrevocable Notice of Drawdown, and none of the events referred to in
Article 7 of the Agreement has occurred and continuously exists.
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Terms not otherwise defined herein shall have the meanings assigned to
them in the Agreement.

This notice once given shall be irrevocable.

(Full Name of the Borrower)
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Appendix 6

Form of Legal Opinion

To: The Export-Import Bank of China

Date:

Dear Sirs,

Re: The Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the

Project (No. )

We are the Ministry of Justice of the Republic of Serbia, qualified and authorized to
issue this legal opinion in connection with the Preferential Buyer Credit Loan

Agreement on the Project dated (No. , the
“‘Loan Agreement’) between the Export-Import Bank of China as the lender (the
“Lender”) and as the borrower (the “Borrower).

For the purposes of this legal opinion, we have examined copies of the following
documents:

(1) the executed Loan Agreement;
(2) Such laws and regulations and such other documents, certificates,

records and instruments as necessary and appropriate to render the opinions
hereinafter set forth.

This legal opinion is given on the basis of the laws of the effective
as at the date hereof.

Based on the foregoing, we are of the opinion that:

1. The Borrower is an institution duly established and validly existing under the
laws of , and has power, authority and legal right to assume civil
liabilities with its assets.

2. The Borrower has full power, authority and legal right to enter into and
perform its obligations under the Loan Agreement and has taken all necessary action
to authorize the signing, delivery and performance of the Loan Agreement and
of the Borrower has been duly authorized and has the power to
sign the Loan Agreement on behalf of the Borrower.

3. The Loan Agreement has been duly signed by the Borrower, and constitutes
legal, valid and binding obligations of the Borrower enforceable in accordance with its
terms.

4. The signing, delivery and performance of the Loan Agreement by the
Borrower do not violate or conflict with or result in a breach of any law or regulation of

5. All authorizations and consents of any authority in required in
connection with the signing, delivery and performance of the Loan Agreement by the
Borrower have been obtained and are in full force and effect, including making
payments in foreign currencies under the Loan Agreement and making the Loan
Agreement admissible in evidence in the courts of
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6. No registration fee, stamp duty or similar tax is payable in in respect
of the Loan Agreement by the Borrower and the Lender. No withholding would be
made in respect of any payment to be made by the Borrower to the Lender under the
Loan Agreement.

7. The signing and performance of the Loan Agreement by the Borrower
constitute commercial acts, and the declaration that the Borrower shall not have any
right of immunity in connection with any proceedings or any enforcement of an
arbitral award or court decision on the grounds of sovereignty or otherwise is valid
and irrevocably binding on the Borrower.

8. The payment obligations of the Borrower under the Loan Agreement rank at
least pari passu with all its other unsecured and unsubordinated indebtedness except
those which are mandatorily preferred by operation of law.

9. The choice of Chinese law as the governing law under the Loan Agreement is
a valid choice of law. The submission of any dispute arising out of or in connection
with the Loan Agreement by the Borrower to the China International Economic and
Trade Arbitration Commission for arbitration under the Loan Agreement does not
contravene any law of . The appointment by the Borrower of a process
agent in China does not violate any provision of any law or regulation of

10. The Lender is not and will not be deemed to be resident, domicile or having
an establishment in by reason only of the execution, delivery,
performance and/or enforcement of the Loan Agreement.

This legal opinion is strictly limited to the matters stated herein and may be relied
upon only by you in respect of the captioned matter. It may not be relied upon for any
other purposes and may not be disclosed to any other persons without our consent.

Yours faithfully,
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Appendix 7

Irrevocable Power of Attorney

(Appointment of the Borrower’s Process Agent)

Date:

Dear Sirs:

We refer to the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. , hereinafter referred to as “the
Agreement”). We hereby appoint you under the Agreement as our agent for the sole
purpose of receiving for us and on our behalf service of any legal documents issued
by the China International Economic and Trade Arbitration Commission in respect of
any legal action or proceedings arising out of or in connection with the Agreement.
We hereby confirm that we shall as soon as possible provide you with a true and
correct copy of the Agreement and all relevant related documents. We further hereby
confirm that your obligations as our agent are limited to those set out in the
paragraphs below and that any other services will only be on our specific request and
subject to your agreement. Your obligations are:

D Promptly to forward to us (to the extent lawful and possible) by registered
post prepaid express airmail addressed as hereafter shown, or by such expeditious
means as you may deem appropriate, the original or a copy of any notice of
arbitration received by you:

Attention:

Tel:

or to such other address as we may from time to time request in a notice to
you sent by registered post prepaid express airmail and marked “For the Attention of
the person in charge of Service of Process/ Re: Service of Process”;
2) Perform the duties as Process Agent in accordance with the Agreement.
We should be grateful if you would indicate your acceptance of your appointment by
signing the form of acknowledgement contained in the duplicate of this letter and
returning the same to us or to such other person as we may identify to you.

Yours faithfully,

Name:

Title:
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Appendix 8
Letter of Confirmation

To:  (name of the Borrower)

Date:
We hereby acknowledge receipt of the letter dated from the
(the Borrower), the above is a true copy of which, and agree
to our appointment under it to receive on behalf of (the

Borrower) service of legal documents issued out of the China International Economic
and Trade Arbitration Commission in any legal action or proceedings arising out of or
in connection with the Agreement referred to in that letter.

Yours faithfully,

Name:

Title:
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Appendix 9

Form of Notice of Effectiveness of Loan Agreement

From: The Export-Import Bank of China
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031.

People's Republic of China

To: (the Borrower)

Date:

Dear Sirs,

Pursuant to Article 9 of the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. , hereinafter referred
to as “the Agreement”) between (the “Borrower”) and the
Export-Import Bank of China (the “Lender”), we hereby inform you that:

(a) all the conditions as set out in Article 9.1 of the Agreement have been satisfied;

(b) The Agreement shall become effective on and from the date hereof.

The Export-Import Bank of China

(Signature of Authorized Signatory)
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Appendix 10

Form of Repayment Schedule

Concerning the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the

Project dated (No. )

Number of Date Due Amount In US Dollars
Installments

1

Total

Note: The amount appeared in this schedule just refer to repayment of the Principal
of the Loan under the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. ), while the interest
accrued shall be paid according to the provisions of Article 4 of the aforesaid
Agreement.
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NO. (2019) 3 (486)

YroBOP O 3AJMY 3A KPEOUT 3A NMOBJIALUKEHOI KYTNLUA

3a MpojekaT unsrpagmwe ayronyra E-763, neoHuua
MperbuHa-Toxera

U3MEBY

BIALOE PENYBJIMKE CPBUJE, KOJY NMPEACTABJbA
MUHUCTAPCTBO ®UHAHCUJA,

Kao 3ajmonpumua

KUHECKE EXPORT-IMPORT BAHKE,

Kao 3ajMopaasBua

OATYM 25/4/2019. roanHe
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OBAJ YITOBOP O KPEOUTY 3A NOBJIALLREHOT KYTILUA
(y baroem TekcTy: YroBop) 3aKkibyyeH je naHa 25/4/2019. roauHe
N3MEBY

Bnage Penybnuke Cpbuje (y parbem TekcTy: 3ajmonpumad), Kojy
npeactasba MuHucTapcTBO (puHaHcHja, ca ceguwitem Ha agpecu KHesa Mwunowa
20, 11000 Beorpag, Cpbuija;

n

KMHECKE EXPORT-IMPORT BAHKE (y parsem TekcTy: 3ajMogaeau), ca
ceanwTem y ynuumn Fuxingmennei 6p. 30, okpyr Xicheng, MNMekuHr 100031, HapoaHa
Penybnuka KuHa.

NMAJY RN Y BULY:

(A) Oa cy 20. aerycta 2009. rognHe Bnaga HapogHe Peny6nuke KuHe u
Bnapga Penybnuke Cpbuje notnncane Cnopasym 0 eKOHOMCKOj U TEXHUYKOj capaihn
y obnactu nHdpacTpyktype (y garbem TekcTy: Cnopasym O eKOHOMCKOj U TEXHWUYKO]
capagtWn) koju je cTynmo Ha cHary 25. jyHa 2010. roguHe.

(B) Oa je 3ajmonpuman 3atpaxuo oa 3ajmogaBua ga omobpu kpeguT vy
MaKCMMarHOM M3HOCYy Of YeTupu CTOTUHE YeTpaeceT NneT MUNMOHA aMepUHKMX
ponapa (USD 445.000.000,00) 3ajmonpumuy 3a noTpebe duHaHcupawa y ckragy
ca KomepuujanHum yroBopom (kao LWTO je AedUHUCaHOo y Ynany 1), u;

(B) Oa cy Penybnuka Cpbuja, kojy npeacraerba Bnaga Peny6nuke Cpbuje,
ogHocHo npodbecop ap 3opaHa 3. Muxajnosuh, notnpeaceaHvk Bnage n muHucrtap
rpaheBnHapcTBa, caobpahaja u wWHppacTpykTtype, kao OPuHaHcujep M JaBHO
npegysehe ,lyteBn Cpbuje’, kao WHBectutop wn China Communications
Construction Company Ltd., kao M3Bohay, 3akrbyuunu 27. HoBembpa 2017. roguHe
KomepuujanHu yroBop o npojekToBamwy U U3Bohekwy pafoBa Ha u3rpagmwn aytonyTa
E-763, neonuua lNperbuHa-Toxera (y garbem TekcTy: KomepuwmjanHu yroBop) ca
6pojem yrosopa 401-00-829/2017-01 y unrby umnnemeHTauuje lNpojekta (kao WwTo je
aedvHucaHo y YnaHy 1).

CTOrA, 3ajmonpumau, 1 3ajmogasal, cy ce cnopasymenu o crniegehem:
YNAH 1. QE®UHULINJE

Cnepehn TepMyHM KOju Ce KOpUCTE Y OBOM YroBOPY, YKOSIMKO KOHTEKCT He
Hanaxe Apyradvje, UMajy gone HaBeJeHa 3Ha4vyena:

1.1 ,baHka 3ajmogaBua” 3Haum KnHecka Export-Import 6aHka.

1.2 ,YroBop” 3Hauu yroBop O 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor kynua
YKIbydyjyhu H-erose npurore, u cBe M3MeHe W [JOMyHe OBOr yroBopa W HUXOBe
npuriore Koju noBpemeHo Mory aa 6yay cayuvibeHu Ha OCHOBY carfnacHOCTW cTpaHa Y
nncaHoj popmu.

1.3 ,lMepnog kopuwherwa kKpeouta® o3HayaBa Mepuod Koju nounkwe Ha
JaTyM cTynawa Ha cHary OBOr yroBopa, a 3aBpluaBa ce Ha gaTyM Koju naga 60
Meceun HakoH Tora, U TOKOM kora he GuTK M3BpLUEHE CBe ucnnaTe y cknagy ca
ogpenbama oBor yrosopa.

1.4 ,PapHu naH 6aHke” o3Ha4yaBa AaH kaga cy 6aHke y MNekunHry n beorpagy
OoTBOpeHe 3a obaBrbake pedoBHUX OGaHKapCKMx Mnocrnosa, ykrbydyjyhu cybote u
Hegerbe Kaga cy OaHke OTBOpeHe 3a MocfnoBake Yy cknagy ca 3axTeBuma
npuepemeHnx nponuca KuHe n Cpbuje, n3yseB 3akoHOM oapefheHnx HaumoHanHux
npocnaea 1 npasHuka y Knim n Cpbujn, n cybote n Hegerbe Koju HUcy obyxsaheHu
HaBeZeHUM nponvcuma.
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1.5 ,KuHa” o3HauyaBa HapogHy Peny6nuky KnHy.

1.6 ,lMpoBu3vja 3a HenoBy4yeHW [eO KpeautTa” oO3Ha4yaBa HakHage
o6pavyHaTe u nnaheHe y cknagy ca YnaHom 2.2 n ynaHom 2.7.

1.7 ,KomepumjanHm yroBop” o©03HavaBa, KomepuujanHu yroBop o0
npojektoBawy W u3Bohewy pagoBa Ha u3rpagkwu aytonyta E-763, geonuua
MperbunHa-NMoxera, ca 6Gpojem yroBopa 401-00-829/2017-01 'y  uuby
nmnnemeHnTauuje lMNpojekTa, 3akrbydeH og cTpaHe n nameny Penybnvke Cpbuje, kojy
npegctaeba Bnaga Penybnuke Cpbuje, ogHocHo npodecop ap 3opaHa 3.
Muxajnosuh, notnpegceaHvk Bnage v muHuctap rpaheBuHapcTBa, caobpahaja u
nHdppacTpykType, kao PuHaHcmjep n JaBHo npeaysehe ,[llyteBu Cpbuje”, kao
Mueectutop n China Communications Construction Company Ltd., kao V3Bohau, 27.
HoBeMbpa 2017. rogmHe, y YKynHOM M3HOCY oA neT CTOTMHA ABageceT Tpu MuinoHa
neT CTOTUMHA TpuaeceT xurbaga amepuykux gonapa (USD 523.530.000,00).

1.8 ,Wcnnata kpeguTta” O3HadaBa wucnnaTty M3 KpeauUTHUX cpeacTaea Yy
CKnagy ¢ 4naHom 3. oBOr yroeopa.

1.9 ,Kpajwom KopucHuk” o3HadaBa MwuHucTapctBo rpaheBnHapCTBa,
caobpahaja n wnHdpacTpyktype unu JasHo npeaysehe ,llytesn Cpbuje”, npema
KomepumjanHom yroBopy, Koje y KpajH0j NuHuju kopuctn Kpegur.

1.10 ,MHxerep” o3Ha4yaBa ocoby unu rpyny Kojy je umeHoao ®duHaHcujep
unn WHBectutop Kako 6u KOHTponucao wusBpwerwe obase3da npeasuheHnx
KomepumjanHnum yroBopom.

1.11 ,HeunsBpwene obaBesa” 3Haun 6mno Koju gorahaj unm oKOrTHOCT Koju ce
Kao TakaB HaBOAMW Y unaHy 7.

1.12 ,Kpeout” nma 3Hadene yTBpheHo y ynaHy 2.1.

1.13 ,Jatym koHayHe oTnnarte” o3HavaBa AaTym Ha koju uctude [lepuop
gocneha.

1.14 ,datym npee oTnnarte” o3HayaBa OaTyM NpBe OTnfaTe rnaBHULE M
KamaTe HakoH ucteka lNepuoaa noyeka.

1.15 ,lMepuog nodeka” o3HavyaBa nNepuo Koju NoYmke Ha gaTyM CTynaka Ha
CHary OBOr yroBopa, M KOju ce 3aBpLlaBa Ha gatym koju naga 60 meceuu HakOH
AaTtyma cTynawa Ha CHary OBOr yroBopa, TOKOM kora 3ajmonpumay, He nnaha
3ajmogasuy nsHoc rnaesHuue, Beh camo kamaty. [Neproa nodeka ykrbydyje lNMepuog
Kopuwheha kpeguTa.

1.16 ,Jatym nnahawa kamate” o3HadaBa 15. maj n 15. HoBembap cBake
KaneHgapcke roguHe un [latym koHavyHe oTnnare.

1.17 ,HeonosuBo ob6aBewTele O nMoOBMayewy kKpeguta’ O3HavaBa
obaBewwTerwe gaTo y chopmm yTBphHeHoj y MNpunory 5 osor yrosopa.

1.18 ,3ajam” o3HayaBa 30MPHM M3HOC rNaBHULE KOja je MnoByYeHa a C
BpeMeHa Ha Bpeme HeuamumpeHa no ocHoBy Kpeauta.

1.19 ,TpowkoBn ob6page kpeauta” oO3Ha4yaBa nNpoBuU3Mje Koje ce
obpayyHaBajy 1 nnahajy y cknagy ¢ 4naHom 2.2 u unaHom 2.6.

1.20 ,Mepuog pocneha” o3HayaBa Nepuo KOju Nodnke Ha JaTym CTynakba
Ha cHary OBOr yroBopa, a 3aBpllaBa Ce Ha AaTyM Koju naga no ucteky 240 meceum
HaKoOH Tora, ykrby4yjyhu lNepuog noyeka u MNMepmog otnnare.

1.21 ,Ob6aBelwwTere O CTyNaky Ha cHary YroBopa O 3ajmy” o3HayaBa nMcaHo
obasewTerwe y dopmm ytBpheHoj y lMpunory 9 oBor yroeopa, y kome he GuTK
npeuusnpaH gatyMm cTynawa Ha CHary OBOr yroBopa.
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1.22 ,lMpojekat” o3HauyaBa marpagwy aytonyta E-763, geoHuue lMperbuHa-
Moxera.

1.23 ,Opxasa 3ajMonpumua” oO3HayaBa [fpXaBy Yy KOjoj ce Hanasu
3ajmonpumau, ogHocHo Peny6nnky Cpoujy.

1.24 ,[JaTtym oTnnaTte rnaBHuLe MU kamaTte” o3Ha4yaBa cBaku [latym nnahamwa
kamaTe u [laTym KoHa4yHe oTnnare.

1.25 ,lMepuog otnnate” o3HavyaBa MNepuog KOju MOYUHe Ha gaTym ucrteka
lMepuoga noveka un Koju ce 3aspluasa Ha [laTym koHayHe oTnnare.

1.26 ,lMnaH oTnnaTte” o3Ha4yaBa NnaH y Kome Cy npukasaHu gatymym U U3HOCu
oTtnnarta 3ajma uuja je hopma yTBpheHa y Mpunory 10 oBor yrosopa.

1.27 ,Amepuukn gonap”, ogHocHo ,USD” o3HayaBa TpeHyTHy Baxkehy BanyTy
CjeanbeHnx Amepudknx [pxasa.

UJNAH 2. YCNOBU U KOPULWWREWE KPEOAUTHUX CPEACTABA

2.1 Y cknagy ca ycrnosuma u ogpegbama oBor yroBopa, 3ajmogaeal, je
OBMM carnacaH ga 3ajMonpumMuy CTaBuM Ha pacnonarawe kpeautHa cpenctsa (Y
parsem Tekcty: ,Kpeaut’), umju 36upHM M3HOC He Moxe 6utn Behu oa 4veTmpwm
CTOTUHe YeTpaeceT nNeT MunmMoHa amepuykux gonapa (USD 445.000.000,00).

2.2 KamartHa cTona Kkoja ce npumMmemnyje Ha oBaj 3ajam 6uhe Tpu nocto (3%)
roguwne. CTona Koja ce npumersyje Ha TpowkoBe obpage Kpeauta M3HOCK Hyna
3ape3 negecet nocto (0,50%). Crtona koja ce npumewyje Ha [lpoBusnjy 3a
HenoBy4YeHW Aeo KpeauTa je Hyna 3ape3 negecet nocto (0,50%) roguwmse.

2.3 Tllepuog pocneha kpeauTHux cpeactaBa je 240 meceuu, og Tora
Mepuoa noyveka 60 meceum, a MNepuoa otnnate 180 meceun.

2.4 3ajmonpumal, he KOpUCTUTK LenokynHa cpeacrtsa Kpeauta MCKIby4mBo
3a nnahawe npmbnmkHo ocamaeceT net nocto (85%) og BpeaHocTn KomepuwmjanHor
yroBopa n Hehe ce kopucTuTh 3a Nnahawe BPOKEPCKNX M areHUMjCKUX NpoBuanja n
HakHaga.

2.5 Poba, TexHonornje wn ycnyre koje ce HabaBrbajy W3 KpeauTHUX
cpeacrtasa 6buhe kynrbeHe npeTexHo of KuHe, y cknagy ca KomepuuwjanHum
YrOBOPOM.

2.6 3ajmonpumau he jegHokpaTHO nnatuth 3ajmogasuy TpolkoBe obpage
KpeauTa, Ha 36upHM nsHoc Kpeguta Koju cy jeaHakm M3HOCY oA ABa MUMMOHA ABe
CTOTUHe ABajeceT neT xurbaga amepudkux gonapa (USD 2.225.000,00) y poky oa
Tpugecet (30) gaHa of CTynaka Ha CHary OBOr yroBopa, a HajkacHuje Ha npBu
Jdatym ncnnate y 6uno kom crniyyajy, npu 4yemy ce oBaj U3HOC obpadyHaBa no cTonu
yTBpheHoj y unany 2.2. Tpowkosu obpage kpeguta ynnahyjy ce Ha padyH HaBedeH y
ynany 4.4.

2.7 Tokom lMepuoga kopuwhewa kpeguTa, 3ajmonpumad, he nonyroguiitse
nnahaTtn 3ajmogasuy [poBu3mnjy 3a HeNoByYeHN Aeo KpeauTa, koja ce obpadyHasa
no cronu yTtBphHeHo] y unaHy 2.2. Ha HenoBy4YeHM W HeoTkasaHm geo Kpeguta.
MpoBu3unja 3a HENOBYYEHN Ee0 KpeanTa ce obpadyHaBa oA M yKibydyjyhu gatym Koju
naga 30 gaHa o gaTyma CTynaka Ha cHary OBOr yroBopa v obpayyHaBa ce Ha
OCHOBY CTBapHor Gpoja mpoTeknux gaHa y roguHu og 360 pana. lNposusmja 3a
HenoByYeHU e KpeauTa ce obpadvyHaBa AHEBHO 3a NpoTeknu nepvod v nnaha Ha
padyH HasHa4deH y ynaHy 4.4, Ha ceaku JaTym nnahawa kamaTe.

YJ1AH 3. NMOBJIAYEHE TPAHLLU KPEOAUTA

3.1 [lpea wucnnata TpaHWwe noanexe WCMywewy npeaycrnoBa Koju ce
Hasoge y [punory 1 oBor yroBopa (ocum ykonuko 3ajmogaBsal, He opfycTaHe
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nMcaHMM NyTeMm Of OBMX Npeaycrioea).

3.2 Y Be3n ca cBakoM McnnaTtoM Koja crnegu nocrie rnpee ucnrare, nopes
ucnywera ycnosa HaBefeHux Yy unaHy 3.1, Takohe TakBa ucnnaTta noanexe
ncnykweny ycrnosa yTepheHux y MNpunory 2 oBor yrosopa.

3.3 Tlepunoa kopuwhera Kpeauta Moxe OMTM NpoAyKeH, Nod YCrioBOM ga
3ajmonpumau, nogHece 3ajMoaaBLy 3axTeB 3a npoayxewe Tpuaecet (30) gaHa npe
ucteka lNepuoga kopuwhewa kpeauta u ga 3ajmogaBal, ogoOpu TakaB 3axTeB.
Ceakn HenoByyeHu geo Kpeauta no wucteky llepuoga kopuwhewa kpeguTta wunm
HEeroBor npogyxetka 6uhe aytomatckm oTtkasaH. lNpe ucteka MNepmnoaga kopuwherwa
KpeawuTa, 3ajmonpumal, He cme aa, 6e3 carnacHocTy 3ajmMoaaBLa, Y NOTNYHOCTU UK
AEeNUMUYHO OTKaxe HenosyyeHu aeo Kpeauta.

3.4 3ajmopaBay Hehe 6uTM obaBe3aH Oa BpWKM wUcnnate npemMa OBOM
YroBOpYy, OCUM YKOSIMKO He foOuje CBe JOKyMeHTe HaBeaeHe y unaHy 3.1 nnm unaHy
3.2 N yKonuko je, nocrie W3BpLUEHE NpoBepe, yTBpAMO Ada 3ajMmonpumal, Huje
MCNYHMO npeaycnoBe 3a noBfadewe TpaHwe Kpeguta. Y nornegy ycrnosa Koje
3ajmonpumal, He ucnyHKW, 3ajMofdaBal, MOXe fa 3axTeBa of 3ajMonpumua na
OTKIIOHM HepocTaTKke y oapeheHoMm poky. Y cnydyajy oa 3ajmonpumal, He ycne na
OTKINOHM HefocTaTke y pasyMHOM PoOKy, 3ajMopaBay, MOXe Aa oabuje oa ussplim
ucnnary.

3.5 Opgmax nowTo 3ajMogasal M3BpLWK UcnnaTy y cknagy ¢ Heonosmsum
obaBellTeeEM O MOBMNavewy TpaHwe, cmaTpahe ce ga je 3ajmogaBal UCMYHMO
cBOjy obaBe3y wucnnate npema OBOM yroBopy, na he TakBa wucnnata nocrartu
3agyxene 3ajmonpumua. 3ajmonpumal, he 3ajMogasuy OTANATUTU U3HOC FMNaBHULE
KOju je noByyYyeH a HeusMmupeH no ocHoBy KpeauTta 3ajegHo ca LENOKYMHOM
obpayvyHaToM npunagajyhom kamaTtom y cknagy ¢ OBUM YrOBOPOM.

3.6 3ajmogaBau Huje y obaBe3n ga Bpwu parby Mcnnaty u3d Kpegurta,
YKONMKO 36MpHK nsHoc Mcnnata nsBpLueHuX y cknagy ¢ oBUM yroBopoM, 6yae Behu
0 M3HOCa rmaBHULIE KpeauTa.

UJNAH 4. OTIJIATA TMABHULE U NNAKRAKBE KAMATE

4.1 3ajmonpumar, je y obaBean pa 3ajmogaBuy oTnNaTU  LEenoKynaH
MOBYYEHN W HEU3MUpPEHU Wu3HOC rnaBHuUe KpeguTa, uenokynHy obpadyHaty
npuvnagajyhy kamaty kao un cBe obaBese koje 3ajmonpumal nnaha y cknagy ca
ycrnosuma oBor yrosopa. lNpoayxeTtak lNepuoga gocneha Huje moryh 6e3 nnucmeHe
carnacHoctu 3ajmogasua.

4.2 3ajmonpumay he nnaTtuTu KamaTy Ha U3HOC rMaBHULE Koja je NoBy4YeHa
a HenmaMMpeHa npema OBOM YroBopy No ctonu yTBpheHoj y unaHy 2.2. Kamata ce
obpayyHaBa Ha OCHOBY CTBapHOr Gpoja MpoTeknux gaHa y roguHu og 360 gaHa,
ykrbyyyjyhu npBu gaH KamaTHor nepuoga 3a Koju ce BpwWM HeH obpadvyH, u
nckrbydyjyhmn nocnegmwun, n nnaha ce yHasag 3a NpoTEKnM Nepuog Ha cBaku [atym
nnahara kamarte. Ykonuko 6uno koje nnahawe koje 3ajmonpumad, Tpeba aa nsspLum
npemMa OBOM YroBopy gocnesa 6uno kor gaHa koju Huje PagHu gaH 6aHaka, TO
nnahawe he 6uUTM M3BpPLWIEHO Ha OaH KOju HenocpegHo npeTtxoau PagHom paHy
baHaka.

4.3 LenokynaH NnoBy4YeHW U3HOC rnaBHULE MO OBOM YroBopy Mopa ga byae
otnnaheH 3ajmopasuy y 30 jeaHakux paTa Ha cBaku [laTym oTnnarte rnasHuLE U
kamaTte Tokom [Nepuopa otnnarte u Ha [laTym KoHayHe oTnnaTe y cknagy ca NnaHom
otnnate y lNpunory 10, koju 3ajMogaBal, AocTaBiba 3ajMOMpPUMLY HaKOH UCTeka
MNMepuopa kopuwhera kpeguTa.

4.4 Ceaka ynnata unu oTnnata kKoje 3ajMonpumal, M3BpLWM MO OBOM
yroBopy 6uhe posHadeHe Ha cnegehu padyH, unu gpyrum padyH kojy 3ajMmopasal
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MO>Xe NOBPEMEHO Has3Ha4uTKh, Ha [laTym oTnnarte rmaBHULE U KamaTe CBake roguHe.
Mpumanau: The Export-Import Bank of China
AkpeguTtoBaHa 6aHka: Bank of China New York Branch
Bpoj pauyHa: 01000130

4.5 3ajmogaBay he OTBOpPUTU M BOAUTU Y CBOjOj KiU3W padyH Kpeauta 3a
3ajmonpumua nog HasveBoMm ,Bnaga Penybnuke Cpbuje, padyH 3a wusrpagwy
aytonyta E-763, pgeonuua [lperbuHa-Moxera” (y pQarbem  TekcTy:  PauyH
3ajmonpumua) pagun eBugeHuMje nsHoca Koju 3ajmonpumad gyryje, otnnahyje wnm
ynnahyje. N3Hoc Kpeawuta koju Ha PavyHy 3ajmonpumua Oyae eBuaeHTMpaH Kao
MoBy4eH a Heu3MupeH, npeactaBbahe pokas3 o Ayry 3ajMonpumua  npema
3ajmogasuy, 1 buhe obaseasyjyhu 3a 3ajmonpumua.

4.6 3ajmonpumal, u 3ajMogasal, he BoauMTM MpeunsHe eBuAeHUunje cBake
ucnnate u3 Kpeguta u oTnnate rnaBHULUE W KamaTte MO OBOM YroBopy, MU
BepudmkoBahe NomMeHyTe eBMAEHLM|E jeAHOM roguLLH-€.

4.7 3ajmonpumal, MOXe Oa W3BPLUM MPEBPEMEHY OTNMATy MOBYYEHOr U
Hem3mupeHor usHoca rnasHuue KpeauTta goctaerbakeM obaBeluTerwa 3ajmogasuy
nucaHum nytem 30 gaHa yHanpen, nNpu 4Yemy je 3a OBakBy MpeBpPeMeHy oTnnaTy
noTpebHa carnacHocT 3ajMoaaBua. Y TPEeHYTKY NpeBpeEMEHe oTnnaTe, 3ajmonpumal]
je Takohe y o6aBe3n ga nnatn 3ajMoaaBuy CBY KamaTy Ha npeBpemeHo oTnnaheHy
rmaBHMLY Y CKnagy ca unaHom 4.2, obpadyHaTy 4O AaTyma NpeBpeMeHe oTnnare.
CBaka npeBpeMeHa oTnrnaTa, M3BpLUEHa Y CKnagy ca OBMM YfiaHOM, CMakyje M3HOC
paTta oTnnate no obpHyTOM pegocneny gocneha.

YNAH 5. U3JABE U TAPAHUWJE 3AJMOINPUMLA
3ajmonpumau aaje 3ajmoaaBuy cnegehe mnsjase u rapaHumje:

5.1 3ajmonpumay je Brnapa Penybnuke Cpbuje wn npegcraerba je
MuHucTapcTBO (hmHaHcuja ca nyHum oBnawhewem, HaanexHowhy M 3aKOHCKUM
npasuma fa nosajmu Kpeaut nog ycrnosmma Koju ce HaBoge y OBOM yroBopy.

5.2 3ajmonpuman je npubaBuo cBe Ao3Borie M 06aBuO CBe pagwe U
npouenype Koje ce Tpaxke npema 3akoHnma [dpxase 3ajmonpumua, kako 6u obaBese
YCTaHOBSbEHE OBUM YroBopoM ©Owne nyHoBaxHe U MpaBHO obaBesyjyhe 3a
3ajmonpvMua y cknagy ca HeroBuM ycrioBuma, ykribyyyjyhu npubasrbarwe CBUX
onobpewa M [o3Bona of peneBaHTHUX opraHa [pxase 3ajmonpumua, kao u
obaBrbakbe CBUX perucTpauuvja unu nogHoLWeHe CBUX OOKyMeHaTa HaanexHum
opraHMma y cknagy ca 3akoHCku yTBpheHum obasesama y [pxasu 3ajmonpumua,
npu Yyemy cy HaBegeHa ogobpera, A03BONE, perucTpaumje n NnogHeTa AOKYMeHTa y
MOTNYHOCTM Ha CHa3un 1 NPOM3BOAE NPaBHO AEjCTBO.

5.3 Op patyma cTynawa Ha cHary oBOr yroBopa, OBaj YroBop npefcrasiba
obasesy 3ajMonpuMLa Koja je 3aKoHWTa, MyHOBaXHa 1 obasesyjyha.

5.4 3ajmonpumal Huje npekpwmno obaBese HW MO jegHOM 3aKOHy WK
YroBOpY KOju Ce Ha Hera npumetsyjy, wro 6u Morno maTepujanHo 1 HeraTMBHO Aa ce
ogpasn Ha HeroBy CnocobHOCT M3BpLUEHa CBOjUX obaBe3a Mo OBOM YroBopy, a no
OBOM Yyrosopy Takofje Huje HacTynuo Hu criyyaj Heusspluera obasesa.

5.5 TloTnucmBake OBOr yroBopa of cTpaHe 3ajmonpumua npeacrasiba, U
nappLiere obaBesa og ctpaHe 3ajmonpuMua no oBoMm yrosBopy he npegcraerbaTtu
pagwe komepuuwjanHe npupoge. Hu 3ajmonpumad, HUTM OMNO Koju Oe0 H-eroee
WMOBMHE, HEMajy NMpaBo Ha OMNO KakaB MMYHUTET MO OCHOBY CYBEPEHOCTU WK
HEKOM [OpyroMm OCHOBY of apbutpaxe, Tyxbe, msBplewa unu 6uno Kor gpyror
CYACKOr nocTynka, ¢ o63avpom Ha obaBese 3ajMonpvmMua No OBOM YroBopy, Y
3aBMCHOCTU Of cnyyaja, y 6runo Kojoj jypucaukumjm.



36

5.6 Cge wuHdoOpmaumnje koje 3ajMmonpumal, goctaeBiba 3ajModaBuy Cy
BEPOAOCTOjHE M TayHe Yy CBaKOM MaTepujanHoM norneay.

3ajmonpumMal, u3jaBrbyje U rapaHTyje 3ajMogasBuy Aa he npeTxogHo
HaBegeHe u3jaBe M rapaHuvje GuUTKM BEpogOCTOjHE M TayHe TOKOM LIEeSTOKYMHOr
Mepnoga pocneha, ¢ 063npom Ha NoBpeMeHO nocTojehe YnHEHMLIE N OKOSTHOCTW.
3ajmonpumau, noTephyje Aa je 3ajMoaaBal 3akrby4Mo OBaj YyroBop ocriaksajyhu ce Ha
n3jaBe U rapaHunje cagpXXaHe y OBOM YraHy.

YJ1AH 6. NMOCEBHE OAPELNBE

6.1 3ajmonpumal rapaHTyje 3ajmogaBuy Aa cy obaBese M 04roBOPHOCTU
3ajmonpumMua No OBOM YroBopy AMPEKTHe, 6e3ycrnoBHe 1 onwTte obasese Koje nmajy
n koje he mmatn Gapem nogjegHak npuopuTeT y nornegy npaea Ha nnahawe u
ocurypawe Kao M CBM ocTanu cagawmwu nnm 6yayhm Heocurypaniu un Henogpehexun
ayroeu (kako noctojehu, Tako u noTeHuunjanHu) 3ajmonpumua. CBaka noernactuua
unu npuoputeT, koje 3ajMonpumal daje OBakBMM OYyroBMMa, ayToMaTCKu ce
NpUMEHYjy 1 Ha OBaj yroBop, 6e3 NpeTxoaHor 3axTeBa 3ajmoaaBLa.

6.2 3ajmonpuman ce obasesyje 3ajmogaBuy Aa he obesbegutn ga ceu
M3HOCK KOju ce mucnnate npema oBOM yrosopy Oyay kopuwheHu y cBpxe Koje ce
HaBode Yy yYnaHy 2.4 n unady 2.5 kao n ga he nnatutn KamaTty u cBe gpyre M3Hoce
nnatMee NO OBOM YroBOpy W OTNNATMTM 3ajMoaaBLy rnaBHWULY Y Ccknagy ca
ycrnosuma OBOr yroBopa. M3Bpluerwe cBux obasesa of ctpaHe 3ajmonpumMua npema
OBOM YroBopy je 6e3yCcrnoBHO y CBMM OKOSTHOCTUMA.

6.3 Cea nnahawa 3ajmonpumua MNo OBOM YyroBopy Ouhe y uenoctu
msBpweHa y kopuct 3ajmogaBua  6e3 OuMNO  kakBe  KOMMEH3auuwje unu
NPOTUBMNOTPaXMBaka UNKN 3agpxaBawa M 6uhe crnobogHa n HeonTepeheHa, n 6e3
6uno kakBnx ogbutaka nnu ymarwena no OCHoBYy GMNO Kojux nopesa wnu gaxouHa.
Ykonuko ce of 3ajmonpumua no 3aKoHy 3axTeBa Ada M3BpwKM Ouno Koju Takas
ogbutak nnn ymawewe Ouno Kor nnahaka nNo OBOM YroBOpy, Y TOM crniyyajy
3ajmonpumal, je y obase3n ga 6e3 ognarawa nnatv 3ajMogaBuy OHaj AodaTHU
N3HOC, Koju je noTpebaH ga 6u 3ajmogasal, ogmMax NPUMKUO NyH U3HOC, KOju BM nHave
NpMMMO MO OBOM YroBOpY Aa Huje 6uno HaBegeHor oabuTKa UM ymamema.

6.4 3ajmonpumau rapaHTtyje 3ajmogaBuy Aa he ga npegysme XuTHe Kopake
M UCNYHM CBE YCNOBE KOjU Cy HEeOnxoaHu Kako 6u cBa opobperba, A03BOsE,
peructpaumje n JOKYMEHTM NOAHETU HaOMEXHUM OpraHumMa, HaBegeHU Yy YnaHy 5.2,
OG1nn pegoBHO Ha CHa3Wn 1 NPOU3BOAWIM NPABHO AejCTBO.

6.5 3ajmonpumay he y roguwmun Byuet y TOKy cBake duckanHe roguHe
YKIbY4YUTU CBe Adocnene v nnatuee M3HOCE MY U3HOCEe KOoju AOocrneBajy Ha Hannarty
3ajmogasuy no osom yrosopy. Mehytum, nponyct 3ajmonpuMua ga YKiby4uu
ogroeapajyhe anokauuje y 6yueTt Hehe HM Ha KOju HaYMH CMamwUTU UNKU yTuuaTh Ha
Herose obaBese Mo YroBopy O 3ajMy UM Ce KOPUCTUTM Kao onpaBgaw-e 3a nponycT
Aa n3spLum 6uno kojy obasesy nnahaka No ocHOBY Yrosopa O 3ajMy.

6.6 3ajmonpuman he 3ajmogaBuy nogHetn cnegeha OOKyMeHTa M OBUM
rapaHTtyje 3ajmogaBLUy Oa Cy nojauy cagpXaHu y TUM AOKYMEHTMMa WUCTUHUTU U
TayHW.

(1) 3ajmonpumar, he nonyrogvwHe MNOAHOCUTU W3BELUTaje TOKOM
Meprvoga pocneha 3ajMogaBuy O CTBApPHOM  HanpeTky MU
onepaTMBHOM CTaTycy npojekta M O Kopuwhewy wncnnaheHmx
cpenctasa Kpeaura.

(2) Bajmonpumay he 3ajMogaBuy JocTaBuTM UK CBe  gpyre
MHOpMaLmje y Be3n ca u3splierem obaBesa No OBOM YroBopy Yy
Ou1no KoM TpeHyTKy Koju 3ajMmoaaBal byae onpaBgaHO 3axTeBao.
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6.7 3ajvogaBay, he umatm npaBoO ga BpLWK MPOBEpy W HAA30p Hag
kopuwherwem cpeactaBa u3s Kpeguta n u3BplueweMm obaBe3a No OBOM YroBoOpy.
3ajmonpumMal, je AyxaH Aa 3ajMofasly oOnakwa HasedeHy MpoBepy W Haasop,
n3mehy octanor, Tako wTo he aa obe3bean oa peneBaHTaH opraH usga OyropoyHy
BM3y 3a BuWe yrnasaka (gpxase 3ajmonpumua) cnykbeHuky 3ajmopaBua 3a
KpeauTHe nocrose.

6.8 Tokom [Mepmnoga pocneha, 3ajmonpuman je y obaBesn ga nucaHum
nytem obasectn 3ajmogasua y poky og 30 gaHa oa gatyma Hactynawa crnegehux
porahaja:

(1) 6uno koje maTtepujanHo 3Ha4yajHe oanyke, nNpomeHe, HecpehHor
Ccnyyaja v Opyrmx 3Ha4vajHMX YMibeHuua Koje ce oJHoce Ha
MpojekaT unu 3ajmonpumMua;

(2) 6uno koje mpomeHe y nornedy oBnaWREHUX NULa W HUXOBUX
[leNoHOBaHMX NOTMMCA, YKIby4eHMX Y noBravewse TpaHwm Kpeauta
MO OBOM YroBOpY;

(3) 6uno koje npomeHe apgpece 3ajmonpumua 3a KOMyHUKaLUMjy
HaBefeHe y YnaHy 8.7;

(4) ©wvno kor Heunsepluera obaBe3a HaBeOEHOT Y UNaHy 7;
(5) cBake 3Ha4vajHe nameHe unu gonyHe KomepuujanHor yrosopa.

6.9 3ajmonpumal je y obaBe3n aa obasectn 3ajmopaBua, 6e3 ognarama,
Kag casHa ga je HacTynuo Oumno Koju cnyyaj uim Criop KOju MOXE OrpaHuMuunTy,
yMarU1TN, OMEeTaTn U Ha APYrn Ha4YMH HEraTMBHO yTUUATK Ha u3Bplere obasesa
6uno koje cTpaHe no KomepuujanHoMm yroBopy, ykibydyjyhu anu ce He
orpaHunyaBajyhmn Ha 61no koju cny4aj unm cnop y Besu ca:

(1) onopesuBareM; U

(2) nponyctom ©Ouno koje cTpaHe Oa Ha BpeMe wu3BpLaBa CBOje
obasese no KomepuujanHom yrosopy.

[da 6u obe3beamo wusspwerne KomepumjanHor yroBopa 3ajmonpumau, he
ogMax npeays3eTM CBe HEONXO4HE pafke W KOOpAMHMpATU ca peneBaHTHUM
CTpaHama Ja ucnpasu U ymawn yTuuaj Hanpe4 HaBeaeHor cry4aja unm crnopa.

6.10 3ajmonpumau npeysnma obasesdy npema 3ajmogaBuy Aa ce, CBe AOK je
OuNo Koju M3HOC MO OBOM YrOBOpPY HEM3MUPEH, HEhe aHraxoBaTu y akTMBHOCTMMA,
Koje, MO MuWIbewy 3ajMogaBLa, MOry MaTepujanHO M HeratMBHO Aa YTuUYy Ha
n3BpLlere obasesa 3ajmonpmMua no 0BOM yroBopy.

6.11 3ajmonpumay npey3uma obaBe3y npema 3ajMogaBLy Aa Ha 3axTeB
3ajmogaBua, y nepuogy O4 WeCT mMmeceunm of 3asBpwieTtka [lpojekta ob6es3benm
3ajMofaBLy caxeT m3BewTa] 0 3aBpweTky [lpojekta n npunpeMn LOKYMeHTa U
maTepujane 3a 3aBpluHy oueHy [pojekta y nepuogy Koju 3axteBa 3ajmopaBsal,.
3ajmonpumay, he 06e3beanTn BEpOAOCTOjHOCT, TA4YHOCT, BarbaHOCT M LENOBUTOCT
npunpemMrbeHNX JOKyMeHaTa u matepujana.

6.12 3ajmonpumay, u3jaBrbyje, rapaHTyje W carnacaH je ga Cy Herose
obaBe3e 1 oAroBOPHOCT NO OBOM YrOoBOpPY He3aBWUCHE W OABOjEHE O OHMX Koje Cy
HaBe[eHe y yroBopuma ca octanum nosepuoumma (buno 3asaHMYHMM NnoBepuouuma,
Mapuckum knybom nosepunauva unu gpyruMm nosepuoumma), n ga 3ajMonpumal,
Hehe Tpaxutn opf 3ajmMogaBua 6uno Kojy BpPCTYy YMNopeauMBMX YcCroBa Koju cy
yTBpheHu, nnun mory ga 6yay yrepheHn y yrosopmMma ca octanum nosepuoumnma.

YNAH 7. HEU3BPLUEHE OBABE3A

7.1 3a HeunsBpwwere obaBesa cmatpa ce 6uno koju og crneaehux gorahaja
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N OKOJTHOCTU:

(1) Ykonuko 3ajMonpumau, u3 6uno Kor pasnora, He u3spLun nnahawe
6uno kor pgocnenor W NNatMBOr W3HOCa rNaBHWUUE, Kamarte,
MpoBn3nje 3a HenoBydYeHW [e0 KpeauTa, TpowkoBa obpage
KpeauTa, unu gpyrux n3Hoca y cknagy ca ogpeabama osor yrosopa
OCUM ako je TakBo nnahawe u3BpLUeHO y poky o 30 gaHa HaKoH
aaTtyma gocneha;

(2) Ykonuko ce gokae HEUCTUHUTOCT WAW HeTavyHOCT y Guno kom
mMaTepujanHom norneay 6uno koje usjase v rapaHuuje, Koje je nao
3ajmonpumau y un. 5. n 6. unu octanum YnaHoBMMa OBOT YroBopa,
unn 6uno Koje NoTeBpae, OOKYMEHTa M maTepujana nogHeTor unu
AOCTaBrbEHOr 04 cTpaHe 3ajmonpumua CXogHO OBOM YroBopy;

(3) Ykonuko 3ajmonpumal, He M3BpLUM Ha Bpeme BUo Kojy oa octanmx
CcBOjux obaBesa Mo OBOM YroBOpYy, WM NMPeKpLn Guro Kojy CBOjY
rapaHuuvjy n obaBesy npeyseTy No OBOM YroBOpPY WU HE OTKMOHM
HaBeOEeHO KpLUEeH-€ Ha Ha4MH Koju je npuxeaTsbmB 3a 3ajMoaasua y
poky oa 30 gaHa of npujema nucaHor obasellTewa 3ajmogasua ca
TakBMM 3aXTEBOM,;

(4) Ykonuko Hactynu 6uno koju apyrm porahaj Koju npeacTasrba
HensBplieke obaBese 3ajmonpumua y nornegy 6uno kor gpyror
yroBopa KOju yKIbydyje HOB4YaHe 3ajMoBe unn 6uno kojy naty
rapaHuuvjy namehy 3ajmonpumua n 6uno koje gpyre GaHke wunu
dUHaHCHjCcKe NHCTUTYUNjE;

(5) Y cnyyajy HacTynawa 3HadajHUX npomeHa y Be3u ca [lpojektom
nnn 3ajmonpumuem, Npu Yemy CBaku Of, OBMX CrlyyajeBa, npema
MUWIberwy 3ajMogaBua, MOXe Aa MMa MaTtepujarniHo HeraTuBHO
AejcTBO Ha cnocobHocT 3ajmonpuMmua 3a M3BPLUEHE  CBOjUX
o6GaBe3a No 0BOM yroBopy;

(6) Ykonuko 3ajMonpumal, reHepanHo npectaHe unu obyctasum ga
BpLUM OTnnaTe CBOjUM noBepuouuma.

7.2 Tlo HacTynawy OGMNO KOr 04 rope HaBedeHux criyyajeBa Hewmsspluena
obaBe3a, 3ajMogaBal, Moxe, AOCTaBrbakbeM obasewwTerwa 3ajMmonpumuy nMcaHuMm
nytem, aa obycrtaBu ucnnaty cpeactasa Kpeguta, n/vnu ga npornacu uenokynaH
M3HOC rnaBHuUe M obpayvyHaTe kamaTe WM CBe OcCTane M3HOCe MnatvBe Mo OBOM
yroBopy ogmMax gocnenum u nnatmeum og ctpaHe 3ajmonpumua 6e3 garber 3axTesa,
obaBeluTera nnu gpyre npasHe hopmManHoCcTn Guno koje BpcTe.

7.3 YKonuko HacTtynn Ouno koja nNpoOMeHa Yy 3akoHMMa WM ApPXXaBHO)
nonutuun 6uno y 3emrbm 3ajMogaBua unu 3ajmonpumua, Koja cnpedaBa 6uno
3ajmogasua unu 3ajmonpumua, Aa u3BpluaBa cBoje obaBe3e MO OBOM YroBoOpY,
3ajMmoaBaL, MOXe, JocTaBibakbeM obaBelTera 3ajMonpumMuy nucaHum nyTem, ga
obyctaBu ucnnaty cpeacrasa Kpeguta, w/vnn pa npornacu LenokynaH W3HOC
rnasHuue n obpadyyHaTe kamaTe M CBe OcTane M3Hoce nnatMee NO OBOM YroBOpY
ogmax pocnenum u nnatmeMm of cTpaHe 3ajmonpumua 06e3 parber 3axTeBa,
obaBeluTera nnu gpyre npasHe popmanHocTn 6uno koje BpcTe.

YJ1AH 8. OCTAJIE OOAPEABE

8.1 3ajmonpumal, ce oBMM YrOBOPOM HEOMO3UBO OOpuUde CBaKOr MMyHUTETA
MO OCHOBY CyBEPEHOCTM MUnun 6uno KoM Apyrom ocHoBy 3a cebe nnu CBojy MMOBUHY Y
Be3u ca bmno Kojum apbutpaxHMm NOCTYNKOM CXOAHO YnaHy 8.5 oBor yrosopa, unmy
BE3U ca n3BpLerwem 61no Koje oanyke apbuTpaxe cxogHoO TOMe.
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8.2 be3 nperxogHe nucaHe carnacHoctM 3ajmogaBsua, 3ajMonpumal, He
CMe Jda BpLUM YCTynawe UNn NpeHoc, Y LennHU Unu OefiMMUYHO, CBOjUX Npasa unu
obaBe3a no oBoM yrosopy Tpehum nuuuma, y 6uno kojoj bopmu. 3ajMogasay, uma
npaBo Ha YyCTynawe WM MPEeHOC, Yy UEenuHW unuM OenuMUYHO, CBOjUX npasa,
nHTepeca n obasesa No oBOM yroBopy Tpehem nuuy, y3 gocTaBrbakbe obaBellTera
3ajmonpumuy. 3ajmonpumal, je AykaH Aa noTnvwe CBe TakBe OOKyMeHTe W fa
npegy3me HeonxoAHe pagwe U Mepe, Koje 3ajMoaasal, MOXe pasyMHO Aa 3axTeBa,
y umrby wWwrto 6Gorbe peanusauvje M 3aBpLleTKa CBaKOr HaBedeHor ycTynakwa W
npeHoca, nof ycroBoOM Ja CBM TPOLLKOBU KOje Mo TOM OCHOBY noaHece 3ajMonpumal,
nay Ha Tepet 3ajmogasua.

8.3 OBaj yroBop je y npaBHOM CMWUCIy He3aBuUCaH O perieBaHTHOr
KomepuwujanHor yrosopa. CBM 3axTeBM UMM CMOPOBM  KOjU MNPOUCTEKHY U3
KomepuujanHor yroBopa Hehe yTuuaTtn Ha ob6aBese 3ajmonpumua no 0BOM yroBopy.

8.4 Oeaj yroBop, kao M npaBa K obaBe3e cTpaHa MO OBOM YroBOpY,
perynvcaHun cy u Tymade ce y ckrnagy ca 3akoHnma Kune.

8.5 Cau cnopoBu, Koju NPOUCTEKHY U3 UNN y BE3W Ca OBMM YroBopom, buhe
pellaBaH/ Kpo3 MpujaTerbcke KOHCynTauuje. YKONMUKO perynucawe crnopa Kpo3
npujaterbcke KOHcynTauuje Huje moryhe, cBaka o4 cTpaHa Mma npaBoO ga crnop
npena Ha pewasarwe KnHeckoj komucuju 3a mehyHapoaHy npuBpeaHy U TProBUHCKY
apbutpaxy (CIETAC). ApbutpaxHu noctynak 6uhe BofheH y cknagy ca npasunuma
apbutpaxe CIETAC-a koja Baxxe y MOMEHTY NogHOLIEHa 3axTeBa 3a apbutpakom.
Oanyka apbutpaxe duhe koHayHa n obaBesyjyha 3a obe ctpaHe. MecTo apbuTtpaxe
je TMekuHr.

8.6 3ajmonpuman Heono3mBo umeHyje Ambacagy Penybnuke CpbGuje y
KuHn koja ce Hanasu Ha agpecu San Li Tun Dong 6 Jie 1, lNMekuHr, KuHa, 3a csor
oBnawheHor 3acTynHuKa 3a npujem v NoTBpAYy Y HEroBO UMe CBUX OOCTaBIbEHUX
obaBeluTerwa, CYACKMX Hanora, CyACKMX MO3uBa, pellewa, npecyda unm Apyrux
cyackmx pokymeHata y KuHu. YKOnuMko rope HaBedeHu 3acTyrmHUK (MU HeroB
npasHu cnenbeHuk) ns Buno Kor pasnora Buwe He Byae 3acTynHUK 3ajmonpumua 3a
npujem Cyackux AOKyMeHaTa, Kao LITO je NpeTxo4HOo HaBeneHo, 3ajmonpumad, he 6e3
ognarawa fa MMeHyje HOBOr 3acTyrHuKa, Koju je npuxeatibuB 3a 3ajmogasua.
3ajmonpumal je carnacaH ga he 6utn cmatpaHo ga cy My CBM HaBEeOEHW CYACKM
AOKYMEHTU ypydeHu Ha ogrosapajyhy HauuH, YKONMKO Cy OOCTaBIbEHW Ha agpecy
3acCTyrnHUKa 3a hUXoB npujem Ha Kojoj 6opasu y [lMekuHry, 6uno ga HasegeHu
3acTyrnHUK 0 ToMme obasellTaBa 3ajMonpumua Unn He.

8.7 3ajmonpuman he cBe ogpenbe, ycnose u crtaHgapgHe npoBusuvje y
OBOM YroBOpYy MInM y Be3n Ca OBMM YrOBOPOM 4yBaTu CTPOro noseprbuvBum. bes
npeTxodHe nucaHe carnacHocTy 3ajmoaasua, 3ajMonpumay, Hehe oTKpuTK Buno Kojy
MHdopMaLmjy U3 OBOr yroBopa WUin y Besu ca OBMM YrOBOPOM HeEKOj Tpehoj cTpaHu,
OCUM aKo ce TO 3axTeBa BaxehuM 3akoHMMa.

8.8 Cga obaBewTera 1 octanu JOKYMEHTU Y BE3M Ca OBUM YroBopom buhe
CayYntEHN Y NUCaHOj POPMU U YPYYEHN UNN LOCTABIbEHU FIMYHO MU NOLITOM WU
dakcoMm Ha gone HaBefeHy ogrosapajyhy agpecy wunu 6poj dakca obe cTtpaHe; y
Cny4yajy npoMeHe gorne HaBegeHe agpece unm 6poja dpakca 6uno koje og cTpaHa no
OBOM YroBopy, Ta CTpaHa je y obaBe3n ga cmecta o6aBecTun gpyry CTpaHy Ha HauvH
yTBphEeH OBUM YroBOpOM:

Appeca 3ajmogaBua: Sovereign Business Dept. (Concessional Loan Dept.)
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fu Xing Men Nei Street, Xicheng District,
Beijing, 100031
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HapogHa Penybnnka KnHa
dakc: +86-10-66086308
TenedoH: +86-10-83579134

Ocoba 3a koHTaKT: Xu Moyi

Appeca 3ajmonpumua: Bnaga Penybnuke Cpbuje
YnpaBa 3a jaBHu gyr
Mon JlyknHa 7-9, 11000 Beorpag
dakc:+381 11 2629 055
TenedoH: +381 11 3202 461

Ocoba 3a koHTakT: AHa Tpunosuh, B.4. AMpeKkTopa

Cea obaBelwTera WM OOKYMEHTU Koju ce ynyhyjy Ha oOBaj HauuH
ogrosapajyhoj ctpaHu no oBom yroBopy, 6uhe cMaTpaHu 4OCTaBIbEHUM:

(1) YKOMMKO Cy IMYHO AOCTaBIbLEHW: Y MOMEHTY YpyyeHsa;

(2) ykonmko cy nocrnatM nowTtom: 15 pgaHa HakoH cnawa (He
payvyHajyhn cyboTe, Hegerbe 1 gpXKaBHe NpasHuKe);

(3) ykonuko cy nocnatu dakcoMm, y BpeMe crnawa obaBeluTera unm
AOKyMeHTa dpakc-anapaTom.

8.9 Oeaj yroBop je noTnmMcaH Ha eHrneckoMm jesnky. Cea obaBewTera U
ocTanu AOKYMEHTM Yy nucaHoj opmMu, Koju ce goctasrbajy uamehy 3ajmornpumua u
3ajmogasLia No 0BOM yroBopy, Mopajy Aa byay cadunteHn Ha eHrneckoMm.

8.10 Ocum ako Huje pgpyradvje npensuheHO, HUKAKBO HeusBpLUEHE WUNu
Kawkerwe of cTpaHe 3ajmogaBua npu kopuwhewy 6uMNo Kojux CBOjUX npasa,
oBnawhewa vnu nosractTuue NoO OBOM YroBOpPY He yTW4ye Ha HaBedeHa npasa,
oBnawhewe 1Ny NoBnacTuly, HUTU NpeacTaBba oApvUake 04 UCTUX, Kao LUTO HU
OMno Koju criyyaj nojeavHaYHor wnu AenMMUYHOr Kopuwhewa 6uno Kor npasa,
oBnawhewa wnNu nosracTyue He TMpeacTaB/ba Mpenpeky 3a CBako [Jarbe
kopuwherwe uctux, unm éuno Kor gpyror npasa, oBnawhewa vnu nosnactuue, y
CcKknagy ca Baxxehum 3akoHuMma.

8.11 lNMpwnnosu oBor yroBopa YMHe cacTaBHW AEe0 OBOr yroBopa v Npou3Boae
noajedHako nNpaBHO A€jCTBO Kao 1 OBaj YroBop.

8.12 lMutarwa, Kkoja oOBaj yroBop He MokpuBa, Ouhe pewaBaHa Kpo3
npujaterbcke KoHcyntauuje u noTnucuBawe [OMYHCKMX cropasyma uamehy
3ajmonpumua n 3ajmogasua.

YJ1AH 9. YCITOBU 3A CTYNAHKE YTOBOPA HA CHAI'Y
9.1 Osaj yroBop cTyna Ha cHary no ucnywemy cnegehux ycnosa:

(1) Oa je oBaj yroBop MpOMMCHO MOTNMCAH o4 cTpaHe 3ajMogaBua u
3ajmonpumMua;

(2) Da je 3ajmopasay npumMuo npumepak ogobpera koje je n3gato o
CTpaHe HagnexHux opraHa y 3emrbu 3ajMornpuMmua KojuMm ce
npuxeaTa 3agyxewe O CcTpaHe 3ajmonpvMua npema OBOM

yroBopy.

9.2 [aTym cTynawa Ha CHary OBOr yroBopa je AaTym KOju ce HaBogu y
Ob6aBeluTewy O CTynawy Ha cHary YroBopa O 3ajMy Koju 3ajmogaeal, AoCTaBiba
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3ajMonpumLy NoLTo ce y NOTNYHOCTU UCMYyHE CBY NPETXOA4HU YCIOBW 3a CTynake Ha
cHary oBor yrosopa.

9.3 VY cnyvajy ga oOBaj yroBop He CTYnu Ha CHary y poKy o4 roauvHy faHa
noLwTo ra cTpaHe noTnuwy, 3ajMogasal, MMa nNpaBo Aa NOHOBO OLEHW YCIOBe Y Be3u
ca crnpoBoherwem npojekta n kopuwherwem Kpeaguta kako 6u ognyymo ga nv ga
HacTaBu ca U3BpLUEHEM YyroBopa.

9.4 OsBaj yroBop je cauukeH y OBa MNpuMMeEpKa C jegHaKMM MnpaBHUM
nejcteom.

NOTBPHYJYHhU NIOPE HABEJEHO, oBaj yroBop je NponnCcHO NOTNUCaH y
UMe YroBOpHMX CTpaHa a Of cTpaHe HMXOBMX oBrawheHux npeactaBHWKA, Ha OaH
Koju je npeunsunpaH Ha No4YeTKy OBOr yroBopa.

MoTnuc: MoTtnuc:

Nme: CuHunwa Mannm Mwme: Hu Xiaolian

dyHKumja: MuHuctap dumHaHcuja dyHkumja: MNpenceaHnk
3a 3a

Bnagy Peny6nuke Cpb6uje KuHecky Export-Import 6aHky
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Mpwno3u:

1. [Npepgycnosu 3a noenadere Npee TpaHLle kpeauTta

2. [pepycrnoBu 3a noBnayere CBake TpaHlle KpeauTta rnocrne npee TpaHLe
KpeauTta

lMyHomohje
Onawhene (3a noBnayewe TpaHLLe)
O6pasay Heonosneor obaBeluTera 0 NOBMayYeky TpaHLle Kpeanta

O6paszauy NpaBHOr MULLIMLEHA

N o g~ w

. Heonosumea [lyHomoh 3a 3actynHuka 3ajmonpuMmua 3a nNpujemM Cyacke
OOKyMeHTauunje

8. [loTtBpaa 3acTynHuka 3a npujem cyacke AoKyMeHTauuje
9. O6pasay ObaBelwTera 0 CTynawy Ha cHary YroBopa o 3ajMy

10. O6pa3zau NnaHa otnnarte
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Mpunor 1
lNMpepnycnoBu 3a noBnayewe NpBe TpaHLle KpeauTa

HakoH wTo 3ajmonpumauy nogHece 3axTeB 3ajmogaBuy 3a ucnnarty npee
TpaHwe kpeguTta, 3ajModaBal, Hehe OMTM y obaBe3an ga Ty ucnnaty WU3BPLUM,
yKonuko 3ajmonpumal, He WCNyHW [ofe HaBedeHe npeaycrnoBe M He [OCTaBwu
cnegeha gokymeHTa Koja 3a4oBosbaBajy 3axTteBe 3ajMoaaBsua:

D Mpumepke oBOr yroBopa Koju Cy YroBOpHE CTpaHe MNpPOMNUCHO
noTnucare n Koju npomn3soaun NpasHO 4ejCTBo;

2) OBepeHe BepoaocTojHe npumepke KomepuumjanHor yrosopa v gpyrux
peneBaHTHNX AOKYMeHaTa Yy Be3u C HbMM KOoju Cy NpuxBaTibMBK 3a 3ajmoaaBua 1 Koju
CYy NPOMUCHO NOTNMCaHN Of, CBUX CTpaHa 1 NPOM3BOAE NPaBHO AE€jCTBO;

3) MnaH noBnayewa TpaHWK, MOAHET O4 CTpaHe 3ajMonpumua K
noteBpheH n npuxeaheH oa cTpaHe 3ajMoaaBLa;

4) Oenawhenwe 3ajmonpumua, kKojum 3ajmonpumal, osnawhyje jegHor
Unn BMLLE NPEeACTaBHMKA 3a NOTNUCUBAHKE OBOr yroBopa, Heonosmeor ob6aBeluTera
O MOBIAYeHy TPaHLLE M CBUX OCTanNnx JOKyMeHaTa y Be3n ca OBUM YrOBOPOM, Kao U
AenoHoBaHe NoTnunce HaBefeHNx oBnawheHnx NPeaCcTaBHKA;

(5) OBepeHe BeEpOAOCTOjHE NMPUMEPKE CBMX AOKYMEHaTa Koju gokasyjy ga
je Kpajiwbm kopucHuk msspwmno ogrosapajyhy ucnnaty Kssohady, 6e3 kopuwhera
cpeactasa Kpeguta a npe cBakor noeBnadewa (y garbem TekcTy: ,ConcteBeHa
cpeacTtea”’), Tako Oda HAKOH CBaKOr TMOBMayera OOHOC YKYNHUX ConcTBeHUX
cpeacTtaBa u cpeactaea Kpeguta He 6yge ucnog 15:85;

(6) YKONMUKO je NPUMEHSBMBO, OBEPEHE BEPOOOCTOjHE MPUMEPKE CBUX
AOKyMeHaTa, peructpauunja u esugeHumja OBOr YroBopa, Kao M CBUX OCTanmx
AOKyMeHaTta ca 6uno Kojom Ap)XaBHOM areHumjom, CyaoM, jaBHOM YyCTAHOBOM MM
APYrMM OpraHoM, Koju ce Tpaxe nMpemMa 3akoHMMa W nponucMma apxase
3ajmonpvmMua, pagu obesbehewa MNyHOBaXKHOCTW, 3aKOHUTOCTU W U3BPLUHOCTU
HaBe4eHUX OKyMeHaTa;

@) OBepeHe BepoaoCTOjHE NMpUMEpPKe CBUX AOKYMeHaTa Koju Aokasyjy Aa
je 3ajmonpumay nnatmo 3ajmogaBuy TpowkoBe obpage kpeauta u [poBusnjy 3a
HenoBy4YeHW Oe0 KpeauTta Yy cknagy ¢ ogpepbama unaHa 2.6 v 4naHa 2.7 osor
yroBopa;

(8) OpwuruHan Heonosusor obaBeluTerwa 0 noBnaverwy kpeguta 'y opmum
HaBefeHoj y lNpurory 5 oBor yrosopa, Koju cagpXxu nponucaH notnuc osnawheHor
noTnucHuka 3ajMonpuMua 1 3BaHWYHW nedvaT 3ajMonpuMua, OCTaBIbeH MO Kypupy
unn WNOPUPAHUM SWIFT-om HajkacHuje pecetor (10) PagHor naHa 6aHke npe
AaTyma nnaHvpaHor 3a nosnadene TpaHwe; oBakBMM Heonoavnsum obaBeLluTerem o
noenavewy TpaHwe 3ajmopaBsay ce osnawhyje ga ynnaTu perneBaHTaH U3HOC Ha
payyH Koju ogpeaun 3ajmonpumal, a HaBedeHO MnoBnavewe TpaHwe mopa Aa byae
N3BpLLEHO Yy ckragy ca ogpeadama KomepumjanHor yroBopa;

9 lMpaBHO MuLIbere Ynja cy popma n cagpxaj yrephenun y MNpunory 6
OBOr yroBopa, unu y copmun kojy je nucmeHo ogobpuo 3ajmopasal, a CayvHUNO
MuHuCTapcTBO NpaBae unu apyra gpXkasHa MHCTUTYUMja ca CNYHUM oBnawherwuma
y OpxaBu 3ajMonpumua y Be3u ca TpaHcakuumjama koje ce npeasuhajy OBUM
yroBOpoOM,;

(10) HeonosuBo onawhenwe koje 3ajmMonpumal, usgaje 3acTyrnHUKY, Kao
LUTO je HaBefeHo y 4naHy 8.6, y dopmu ytpheHoj y Mpunory 7, nnn y apyroj doopmm
N cagpxuHu koje 3ajMogaBay, ogobpu nuMcaHuUMm nyTem, U NoTBpAa HaBedeHor
3acTynHuKa y nnucaHoM obnuky o npuxeaTtakwy MMeHoBaka y dopmu u3 lMpunora 8,
Unu 'y Apyroj opMu 1 cagpXXvHu Kojy nucaHum nytem ogobpu 3ajMogasad;

(11) OBepeHe BepOOOCTOjHE MPUMEPKE MPOMUCHO MOTMUCAHUX U3MEHA U
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ponyHa KomepuujanHor yrosopa koju geduHuy obum pagosa u tabeny ueHa;

(12) TMnan pywena noctojehnx objekata, Kao0 M [da je u3BpLUEHA
ekcnponpujaumja og ctpaHe Kpajier KopucHuka;

(13) [Ha cy pywetre 1 ekcnponpujaumja sasplieHun 3a lNotes | u MNotes 1l oa
cTtpaHe Kpajrwer KopucHuka;

(14) OsBepeHe BepoAOCTOjHE MpPUMEpPKE MPOJEKTHUX MOAM3BONAYKMX
yroBopa npornucHoO NoTnucaHux oA cTpaHe M3Bofhada n penesaHTHUX noamssohaya u
rpaNeBuHCKMX noam3BofNadkMx yroBopa noTnucaHux opf crpaHe Mssohava u
peneBaHTHUX KuWHeckux noau3sohaya. lNMogussohaykn yroBopu 6Guhe y copmn n
cagpxajy npuxsaTribMBuM 3a 3ajmoaBsLa;

(15) [HdokymenTt(a) koju(a) notehyje(y) oa je Kpajwm KopucHuk ogpeamo
ekcnepTta 3a Haasop (MHxewepa) y nucaHoj dopMn uUnn oBepeHe BepOoaoCTOojHEe
npuMmepke YroBopa 3a MWHXeHepa KOoju je nponMCcHO noTnMcaH of CTpaHe
peneBaHTHNX YTOBOPHUX CTPaHa;

(16) ®wuHanHy Bep3vjy Cryavje o0 yTuuajy Ha XWBOTHY CpeavHy W
peneBaHTHO ogobperse Koje je obesbeamna HagnexHa nHctutyumja Cpbuje;

(17) Opyrv OOKyMeHT(n) unu ycrnos(u) y Be3n ca TpaHcakuujama npema
OBOM YroBopy Koje 3ajmogasal, MOXxe onpasAaHo [a 3axTeBsa.

Y cnyyajy Aa 3ajMonpuMal, He ycre a UCryHU rope HaBeJeHe YCroBe y poKy
oA roAvHy JaHa of CcTynaka Ha cHary oBor yrosopa, 3ajmofasal, MMa npaso Aa
NMOHOBO OLIEHM ycrioBe y Be3u ca cripoBohenwem [1pojekta n kopuwhewem Kpeauta
Kako 61 ogny4vo ga nu Aa HacTtaBu ca U3BpLUEH-EM OBOr YroBopa.
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Mpunor 2

MpeaycnoBu 3a NoBnayewe cBake TpaHLLe KpeauTa HaKoH npBe
TpaHLWe KpeauTa

Y Be3n ca cBakoM MCMnaToM Koja cnegu nocrie npee TpaHLle KpeauTa npema
OBOM yroeopy, 3ajmogaBal Hehe 6utn y obaBe3an ga Ty ucnnaty M3BPLUK, OCUM
ykonuko 3ajmonpumal, He MUCMNyHW cBe npefycroBe HaBedeHe y lMpunory 1 v noa
ycrnoBoM ga je 3ajmornpumau, UCMyHWO [oNie HaBedeHe npegycrioBe u ga je
3ajmogasau npumuno cnegeha JOKyMeHTa Koja 3a40BOSbaBajy HEroBe 3axTeBe:

(2) OpurnHan HeonosumBor obaBelwiTerwa 0 NoBnavewy kpeanta y popmm
yTBpheHoj y Mpunory 5 oBor yroBopa NponvMcHO NOTNUCAHOr Of CTpaHe osnaluheHor
noTnucHuka 3ajMonpuMua ca 3BaHWYHUM nedaTom 3ajMonpumua, AOCTaBibEHOr
KypupckoM cnyxoom HajkacHuje po pecetor (10) PagHor pgaHa 6aHke npe
nnaHuMpaHor gaTyma nosnavera; TakBo HeonosmBo obaBeluTere O MNoBraveky
kKpeguTa oBnawhyje 3ajmogaBua ga nnatv peneBaHTHU M3HOC Ha padvyH Koju
Ha3Hauyn 3ajMonpumal, a To noenaderwe Tpeba ga Oyde y cknagy ca ogpendama
KomepuujanHor yrosopa;

(2) Huje Hactynuo porahaj HeusBpwewa o6aBesa (HUTM noCTojn
MOryhHOCT HacTynaka TakBor gorahaja kao nocneauua noBnadewa KpeaguTa Koje ce
BpLLM) NpemMa OBOM YroBOpY;

3) Cee u3jaBe, rapaHuuvje n obaeese koje 3ajmonpumal, U3HOCU Y OBOM
OOKYMEHTY Mopajy 6uTn BepodoCTOjHE M TayHe Ha AaH NnaHWpaHor noBriadena
KpeguTa, ¢ 0031pom Ha nocTojehe YMHEHNLE N OKOJTHOCTMU;

(4) 3ajmonpvmMal je nnaTtvo KamaTy Koja je gocnena v nnatvea npemMa
OBOM YroBOpY Y cknagy c 4naHom 4;

(5) 3ajmonpumal je nnatuo NpoBr3Knjy 3a HEMNOBYYEHM €0 KpeauTa Koja
je mocnena v nnaTMea Npema OBOM YroBOpY Y CKnagy € YniaHom 2.7;

(6) OBepeHe BepoaoCTojHE NpUMEPKE CBMX AOKYMeHaTa Koju Aokasyjy aa
je Kpajwun kopucHuk msBpimo oarosapajyhy mcnnaty M3sohady, 6e3 kopuwhera
cpeacrtaBa Kpeguta a npe cBakor noBnadewa (y Agarbem TekcTy: ,ConcteBeHa
cpeactea”’), Tako Ada HaKOH CBakor noBrayewa, OAHOC YKynHUX ConcTBeHUX
cpeacrtasa u cpeacrtasa Kpeauta He 6yge ucnog 15:85;

@) Kpeaut npema oBOM yroBopy Huje OTKasaH;

(8) Opyrn pokymeHT(n) n ycnos(n) Koje 3ajMopasal, MoOXe ornpaBgaHo
3axTeBaTw.
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Mpunor 3
NMyHomohje

Y wme Bnape Penybnuke Cpbuje, MuHUCTap cnorbHUX nocnosa Penybnuvke
Cpbuje , 3gaje oBo nyHomohje, Kojum ce oenaiuhyje

na y uwme Bnapge Penybnuke Cpbuje, noTnuwe YroBop O 3ajMy 3a KpeauT 3a
noenawheHor Kynua 3a lpojekat uarpaghte aytonyTta E-763, geoHuua lMperbuHa -
Moxera unamehy Bnage Penybnunke Cpbuje, kojy npenctaBmba MuHMCTaApCTBO
dunHaHcuja, kao 3ajmonpumua n knHecke Export-Import 6aHke, kao 3ajmoaaBua.

NMOTBPBHYJYRHN TOPE HABELOEHO oo nyHoMOhje ce foaervyje

CaunmseHo y MuHncTapcTtBy cnosbHMx nocnosa y beorpagy,

MNoTnuc:
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Mpunor 4

Oenauwhene (3a NoBnavYeHe TpaHLe)

Ja, (nme n npesnme OsnawheHor nuua),
(dbyHKkumja OenawheHor nuua) vy (y m[arbem Tekcry:
JMHcTutyumja”). Oum noTephlyjeMm Oga umMaM Ha 3akoHy 3acHOBaHO MNpaBo U
oBnawhere 3a NoBnayerwe TpaHwn y nme MHcTuTyumje, y cknagy ca ycnosuma u3
YroBopa o0 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor kynua 3a lNpojekat oA
(8amym) (Bp. , Y Oarbem TeKkCTy: ,Yroeop”). Y cnyyajy moje
CNpeYeHoCTN Aa M3BPLUMM MOBMayYere TpaHLwe y noTpebHoM TpeHyTKy, oBnawhyjem
r-gnHa (y parbem Tekcty: ,OBnawheHn NOTNUCHUK’),
(Ha3mB dyHkumje OsnawheHor noTnMcHuKa) M3 oBe WMHCTMTyuMje, 3a NoBnavewe
TpaHLLe No YroBopy, NOTNMCMBake AOKYMeHaTa n obasrbarwe OpYrux pagru y Besn
ca npeTxo4Ho HasedeHUM y ume VIHcTutyumje.

MNoTnuc:

dPyHKuuja:

Oatym:

,D,eI'IOHOBaHVI notnuc OenawheHor NOTNUCHUKA:

Mme n npeaume:

dyHKumja:
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Mpunor 5

O6pa3zauy HeonosuBor ob6aBeluTeHa 0 NOBNaYeky TpaHLwe
KpeauTa
(excnpecHom goctaBom unu wmucdppupaHum SWIFT-om)

Mowwrsanad: (8ajmonpumay)

Mpumanad: The Concessional Loan Department
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031
HapopHa Penybnuka Kuna

Cepwuijckn 6po;j:
Hatym:

[NowToBaHM,

CxogHo unaHy 3. YroBopa 0O 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor kynua 3a
MpojekaT on (natym) (Bp. y farbem
TekcTy: ,YroBop”’) u3mehy (y B4arbem  TekKcTy:
~3ajmonpuman”) n KnHecke Export-Import 6aHke (y garbem TekcTy: ,3ajmogaBay’),
OBMM BaMm AajeMo ynyTcTBa 1 onawhyjemo Bac Aa usspLumTe nnahame kako cnegu:

N3Hoc: (sanyta: USD)
Cnosuma: (Banyta: USD)
(HaBegnte ,Monumo pa nnatute y (cTpaHa

Banyta)” y cnyyajy ga je notpebHo ga 3ajmogasau ogobpu ogpeheHy cTpaHy
BanyTy)

Mpumanad:

BaHka ko koje ce BOOU payyH:

Bpoj pauyHa:

HaTtym nnahama:

OBo nnahawe ce BpwM Npema daktypn (dakTtypa
Opoj ) npema KomepuwujanHom yrosopy oA
(matym), n pagu nnahamna (cBpxa).

Osum Bac oenawhyjemo ga TepeTute padyH Koju ce HaBoau y unaHy 4.5.
Yroeopa 3a usHoc nnahawa y USD y cknagy ca unaHom 2.1 Yrosopa.

MoTeBphyjemo pa he Bawa rope HasBegeHa ynnata 6uTu cmatpaHa 3a
noBriayer-e TpaHLLe ca Halle cTpaHe npema YroBopy, U HaKoH Balle ynnarte CXO4HO
oBOM HeonosnveBom obaBeluTerwy O MoBrayewy TpaHLle KpeauTa, MOMEHTarHo ce
ycrnocTaBrba Hawe ofroBapajyhe 3agyxewe npema Balloj CTpaHW CXOOHO W3HOCY
n3BpweHe ynnare. HasegeHn wu3Hoc otnnatmhemo Bam 3ajedHO ca CBakoM
obpayyHaToM KamaToMm Ha JaTun U3HOC y cknaay ca ogpenbama yrosopa.

Takohe noTephyjemo ga cy Halue usjaBe 1 rapaHumje n npeysete obaBese 13
ynaHa 5. u uynaHa 6. YroBopa W Jarbe BepogoCTOjHe M TayHe Ha JaTym OBor
Heonosueor obaBeliTera 0 NoBnavery TpaHLlie, 1 Aa Hu jegaH gorahaj n3 ynaHa 7.
YroBopa Huje HacTynumo, HUTKU je Y TOKY.

YKONMMKO Yy OBOM [JOKYMEHTY Huje apyradvje AedVHUCaHO, TEPMUHWU UMajy
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3Ha4yera Koja cy MM gogerbeHa y Yrosopy.

HakoH nsgaBatba, 0BO obaBeluTeHe je HEeOono3nBeo.

(MyH Ha3mB 3ajmonpumua)
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Mpunor 6

O6pas3au NMpaBHOr MUWIbLEHA

Mpumanay: KnHecka Export-lmport 6aHka

Datym:

[NowToBaHM,

Mpeamet. YroBop o 3ajMy 3a KpeauTt 3a noBnawheHor Kynua 3a [lpojekart
(6poj )

Mwunuctapcteo npaege Penybnuke CpOuje, mepogaBHO v onawheHo ga wmsga
NnpaBHO MULLIIbEHE Y BE3N Ca YTOBOPOM O 3ajMy 3a kpeauT 3a nosnawheHor kynua

3a lNpojekat , MoTNMcaHor gaHa (natym) (6poj :
y Aarbem TeKkcTy: ,YroBop O 3ajmy”’) mamehy kmHecke Export-Import 6aHke, kao
3ajmogaBua (y farbem TekcTy: ,3ajmogasal’) u , kao 3ajMonpumua

(y barbem TekcTy: ,3ajmonpumad’).

3a noTtpebe OBOr npaBHOI MULWIbEHA, W3BPLWIMAM CMO npernen mnpuMmepaka
cnegehux gokymeHara:

(1) MotnucaHor Yrosopa o 3ajMy;

(2) OHmx 3akoHa W nponuca W CBUX OCTanuMx AOKyMeHaTa, noTepaa,
eBMAEHUMja M WHCTPYMeHaTa KOju Cy HEOMXOAHW W MNpUKNagHW 3a [AaBake
MULLIbEHA, U3HETOr Yy AarbeM TEeKCTY OBOr AIOKYMEHTa.

OBO MpaBHO MULLIbEHE je [ATO Ha OCHOBY 3aKoHa koju cy Ha
CHa3W Ha 4aTyM OBOT [JOKyMeHTa.

Ha OCHOBY NpeTxoaHO HaBedeHor, Halle MUlllIbeHwe je cnepehe:

1. 3ajMonpvmMal, je MHCTUTYyumja Koja je MPONUCHO OCHOBaHa M Koja 3aKOHUTO
nocnyje y cknagy ca sakoHuma , M Koja nma oBnawhemwe, ogobpere
1 3aKOHCKO NMpaBo Aa 3a cBoje obaBe3e ofroBapa CBOM CBOjOM MMOBUHOM.

2. 3ajmonpvmal, uma nyHo osnawherwe, ogobpere M 3aKOHCKO MpaBo Ha
3aKrbyyere 1 n3BpLUeHe CBojux obasesa npema YroBopy O 3ajMy, M Mpey3eo je cBe
HeonxodHe pafwe 3a AaBawe oBnawhewa 3a NOTNUCUBAHKE, AOCTaBIbake W
peanusauujy Yrosopa o 3ajMy, U 3ajmonpumal, je npornncHo
onyHomoheH 1 oBnawheH 3a noTnnucueake Yrosopa o 3ajMy y ume 3ajmonpumua.

3. 3ajmonpumall je Npon1McHO NoTnN1cao YroBop O 3ajMy KOjUM ce yCrnocTaBrbajy
obaBe3se koje cy 3a 3ajMonpumua 3akoHuTe, NyHoBaXkHe 1 obasesyjyhe, 1 U3BpLUHe Y
cknagy ca HeroBum ycriopmma.

4. MoTnucuBamwe, AocTaBrbawe M peanusauuja YroBopa O 3ajMy of CTpaHe
3ajmonpumMua He NpeacTaBrbajy HU NOBPeAyY, HATU Cy Y CyNPOTHOCTU €a, HUTU umajy
3a nocreamuy Kpwexe 1o Kor 3akoHa unu nponuvca

5. Csa oBnawhera 1 carnacHoCTU CBUX opraHa y Koja ce Tpaxe
y Be3n ca NnoTnucuBameM, AOCTaBrbakeM W peanusauunjoMm Yrosopa O 3ajMy Of
cTpaHe 3ajmornpumua cy npubasBrbeHa U y MOTNYHOCTM Cy Ha CHa3n U Npou3Boae
npaBHO [AejCTBO, YKIbydyjyhu Bpwerwe nnahawa y WMHOCTpPaHO] BanyTu npema
YroBopy O 3ajMy M NpUXBaT/bMBOCT YroBopa O 3ajMy Kao AOKa3Hor marepuvjana y
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cyposuma
6. 3a Yrosop o 3ajmy HM 3ajMonpumay, H1M 3ajmoaasal, He nnahajy HakHagy 3a
perncTpauvjy unu CrnvyHy Takcy Y . Hu jegHo nnahawe 3ajmonpumua

3ajmogaBsLy No OBOM YroBopy O 3ajMy Hehe 6utn ymaheHo.

7. MoTtnucmBawe n peanu3auuja YroBopa O 3ajMy o4 cCTpaHe 3ajmonpumua
npeacTasrbajy KomepuujanHe pagwe, a usjasa ga 3ajMonpumal, Hehe nmaTtn npaso
Ha 6uMNo kakaB WMyHMTET y Be3uM ca OUNo KojuM CyACKMM MocTynuuma unuv
nsspwerweM 6uno koje apbutpaxHe oanyke WM Cyacke oasiyke no OCHOBY
CYyBEPEHOCTWN UIM HEKOM APYroM OCHOBY je MyHOBa)kHa M Heono3neo obasesyjyha 3a
3ajmonpumua.

8. O6aBese nnahamwa 3ajmonpumua no Yrosopy o 3ajMy cy 6apem nogjegHako
NPUOPUTETHE Kao U CBY HEroBWN OCTanu HeocurypaHu n HenogpeheHn ayrosu, OCUM
OHUX KOju nmajy obaBesaH npuopuTeT npema 3aKOHY.

9. Onpeperbere 3a KMHECKO MpaBO Kao MepodaBHO 3a YroBop O 3ajMmy je
nyHoBaxxaH u3bop mMepoaaBHor npasa. [logHoLwewe CBMX CMOPOBA KOjU NMPOUCTEKHY
13 Yroeopa 0 3ajMy unm y Besu ca bum o4 ctpaHe 3ajmonpumua KuHeckoj kommcuju
3a MmefyHapogHy NpuBpeaHy 1 TProBMHCKY apbuTpaxy npema YroBopy O 3ajMy Huje y
CYNpPOTHOCTM HWM Ca jegHUM 3aKOHOM . VmeHoBamwe 3acTynHuka
3ajmonpumMmua 3a npujeM cyacke gokymeHtaumje y KuHu He npepnctaerba nospeny
6uno koje oapenbe GuNo kor 3akoHa unu nponuca

10. 3ajmogaBaly, Huje M Hehe OMTM cmaTpaH 3a nvue ca ©OopaBulTEM,
npebuBanuiTeEM UNM OpraHM3aunjoMm y camo 3a notpebe noTNMCMBaHa,
JocTaBrbakba, peanusauuje n/nmnmn nsspluera Yrosopa o 3ajmy.

OBO NpaBHO MULLSbEHE j€ CTPUKTHO OFPaHMYEHO Ha NpeaMeT HaBe4EeH Y TEKCTY OBOr
JOKyMeHTa 1 Balle ocnarane Ha hera je moryhe camo y norneqy npeameTa Ha Koje
ce ogHocu. HukakBO ocrakawe Ha 0OBO MULLIbEHE 3a BUNO Koje Apyre CBpxe Huje
moryhe, Kao HU HeroBo obernoparuvBarwe OMMAO KOjUM ApyruMm nuumuma 6e3 Hawe
carnacHocTW.

C nowtoBameM,
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Mpunor 7

Heono3suBa nyHomoh

(MmeHoBare 3acTynHuka 3ajmonpumua 3a npujem cyacke
OOKyMeHTauuje)

Hatym:

[NowToBaHM,

O6pahamo Bam ce y Be3u ca YroBopom O 3ajMy 3a KpeguT 3a noenawheHor kynua
3a [pojekaT on (damym) (Bp. , Y Oarbem
Tekcty: ,Yroeop”). OBum Bac wumeHyjemMO no YroBopy 3a Hawer 3acTymnHuka,
NUCKIbYYMBO 3a noTpebe npujema 3a Haw payvyyH M y Hawe uMe CBUX MUCMEHa
Koje u3gaje KumHecka Komucuja 3a MefhyHapoaHy npuBpeaHy W TProBUHCKY
apbuTpaxy, y Be3u ca 6uno kojom Ty>x60M 1nmn NocTynkom Koju NPOUCTEKHY U3 NN Y
Be3n ca oBMM yroBopoM. [oTephyjemo ga hemo Bam y Hajkpahem poky o6e3beguTtun
BEpPOOOCTOjHE W TadHe npumepke YroBopa W CBUX pPeneBaHTHUX MNPeaAMETHMX
AokymeHaTta. Takohe, noTBphyjemo fga cy Bawe obaBe3e, y CBOjCTBY Haller
3aCTyrMHUKa, OrpaHWYeHe WCKIbYYMBO Ha OHEe Koje Cy HaBedeHe Yy [OHUM
cTtaBoBUMA, U Aa he cee ocTtane ycnyre 6MTM HEONXOAHE CaMO Ha Hall KOHKpeTaH
3axTeB M y 3aBUCHOCTWU ca Bawom carnacHowhy. Bawe obGasese cy cnegehe:

D) Oa Ham ©e3 ognarawa npocnegute (y Mepu y Kojoj je To npaBoBarbaHoO U
moryhe) opurmHan wnu konuvjy cBakor obaBelwiTewa O apbuTpaxu koje npumuTe,
€KCMPecHOM  aBMOHCKOM  MNPernopyyeHOM MOWTOM ca yHanpeg nnaheHom
MOLITAPUHOM, WM Ha HeKX [Jpyrn ekcneauvTvBaH HauvuMH Koju cmaTpaTe
ogroeapajyhum, Ha cnefehy agpecy:

Mpuma:

Ten.:

WNM Ha OHy Jpyry ajgpecy Kojy noBpemeHo 6yaemo 3axteBanu Yy
obaBellTerwy Koje Bam JOCTaBMMO €KCMPEeCHOM aBMOHCKOM MPEenopyy4eHOM MoLLITOM
ca yHanpea nnaheHom nowwtapuHoM ca o3Hakom: ,H/p: Jlvuy oBnawheHom 3a npujem
nucmeHal/llpegmert: MNpujem nucmeHa’;

(2) Aa obasrbate AyxkHOCTM 3acTynHuka 3a npujem nucMmeHa y cknagy ca
YroBopom.

Monumo Bac ga noTBpauTe CBOje NpuxBaTake OBOI MMEHOBawa, Tako WTo heTte
notnucatu obpasay Aynnuvkata noTepAae y3 OBaj AONUC U UCTUM BpaTUTUM Ha Hally
agpecy unu nuuy Koje BaMm My 3a TO o4peanMo.

C nowuToBakeM,

Nme n npesunme:

dyHKuKMja:
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Mpunor 8

MoTBpAa 3acTynHUKa 3a npujemMm cyacke AOKyMeHTaumje

Mpuma: (Hasme 3ajmonpumua)

Hatym:

MNMoTBphyjemo npujem Bawer pgonuca op (0amym) on
(3ajmonpumaly), 4mja je OoBO BepHa Komuja, U carnacHM cCMO ca
HaWuMM MMEHOBaHEM Yy CKragy ca MM 3a NpujemM y ume
(3ajmonpumal) cyackux gokymeHata Koje pgocTtaBum  KmHecka komucumja 3a
MehyHapoaHy nNpuBpeaHy M TProBMHCKY apbuTpaxy y Ouno Kom Cyackom npolecy
WM NOCTYMKY KOjU MPOUCTEKHY U3 UK Y BE3M Ca YTOBOPOM HaBEOEHVM Y MOMEHYTOM
aonucy.

C nowtoBamem,

Mme n npeasnme:

®yHKumja:
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Mpunor 9
O6pa3zauy Ob6aBeluTeHa O CTyNakwy Ha cHary YroBopa o 3ajMy

LWarse: KwnHecka Export-Import 6aHka
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031.
HapogHa Peny6bnuka Kuna

Mpuma: (Bajmonpumaly)

Hatym:

NowToBaHu,

Y cknagy ca 4naHom 9. YroBopa 0 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawsheHor kynua 3a
Mpojekat (Bp. , Y Aarbem TekcTy: ,Yroeop”) oA
(8amym) namenhy (,3ajmonpuman”) n KnHecke
Export- Import 6aHke (,3ajMogaBau’), obaBelLuTaBamMo Bac O cregehem:

(a) Cau ycnosu HaBefeHU y unaHy 9.1 YroBopa cy UCNyH-eHU;

(6) Yroeop cTyna Ha cHary oA AaHa HaBeAEeHOr Y OBOM JOKYMEHTY.

KnHecka Export-lmport 6aHka

(MoTtnuc osnawheHor NOTANCHUKA)
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Mpunor 10
O6pa3ay NnaHa oTnnare
3ajMa 3a KpeguT 3a nosnawheHor kynua 3a lNpojekat oA
(Gamym) (Bp. )
bpoj pata HaTtym gocneha U3Hoc y USD

1
2
3
4
5
6
7
8

YKynHO

HanomeHa: V3Hoc HasHa4eH y OBOM MnaHy ce OAHOCKM camo Ha oTtnnaty [nasHuue
3ajma npema YroBopy O 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor kynua 3a [pojekaT
oa (damym) (Bp. ), OOK ce obpayyHaTta
kamata nnaha y cknagy ca ogpeabama unaHa 4. HaBegeHor yrosopa.
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YnaH 3.

OBaj 3akoH cTyna Ha cHary OcMor fdaHa o pJaHa o6jaBrbvBama Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje — MefhyHapogHu yrosopu”.



